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pr etace 


The Satsuma dialect is dying, and the present survey is a belated 
attempt to preserve a knowledge of its linguistic peculiarities for 
posterity. In this task, I have been anticipated by the Dairyu Jinjd 
Shogakko Kyoiku-kwai, which compiled a short vocabulary of the 
dialect in 1906 with the title of Kagosliima-go to FUsu-go ; the 
Kagoshima Shiritsu Kyoiku-kwai with a glossary of 248 pages 
entitled Kagoshima Hogen-Shu, appearing in 1907 ; and by Prof. 
Murabayashi, once a teacher of the Japanese language in the First 
Prefectural Normal School, the author of a Grammar published in 
1908, the Kagoshima Go-ho. These three works have been revised 
and incorporated in this survey with the hel|) of Prof. Saitard Ogura, 
of the Second Prefectural Middle School, and two of his students. 
Every dialect word and phrase has been written down from the lips 
of these Kagoshima people, a fact which explains some of the diver- 
gencies of phonetic notation in my paper. This notation is a self- 
explanatory modification of Dr. Hepburn’s Romaji. My gram- 
matical terminology is borrowed from Prof. Chamberlain. My 
thanks are due to these gentlemen and to the Rev. H. B. Schwartz 
and Prof. W. W. McLaren for much assistance. 


The 7th Higher School, 
Kagoshima, Japan, 1913. 




A SURVEY OF THE SATSUMA DIALECT. 
IT n t r 0 b u c 1 0 r p . 


History records that Central Japan was settled by people coining 
from the West and South, and to this day, the Western dialects, 
though not necessarily more divergent from modern Tokyo speech 
than the dialects of Yonezawa, Aomori and the North, have remained 
more faithful to archaic Japanese. One instance of this fidelity will 
suffice, the pronunciation ot 9 p as ktm instead of ka’; e.g. Kyoto, 
kwashi, Tdkyo, kashi. These minor variations may be learned from 
Prof. Chamberlain’s “ Colloquial Japanese,” and the mispronuncia- 
tions of Tokyo speakers are most faithfully noted in Dr. Edward’s 
“ Etude Phonctique de la Langue Japonaise.” 

Kyushu dialects possess all of the characteristics of the other 
western dialects, but diverge more widely in the matter of vocabulary 
and pronunciation. This has already been shown by Mr. G. B. 
Sansom in his patient “ Notes on Dialectical ITsages in Nagasaki 
District,” T.A.S. J. Vol. XXXVIII, Pt. III., where he makes mention 
of the Satsuma dialect as being far removed from the speech of Tokyo, 
Prof. Chamberlain, in his “ Essay in Aid of a Grammar and Dictionary 
of the Luchuan Language,” T. yi. S. J. Vol. XXIII, Supplement, 
notes that “The Satsuma dialect resembles Luchuan in certain points” 

but “ though ver}'' hard for a native of Tokyo to make out, 

scarcely betrays any learning towards the grammatical peculiarities 
of the sister tongue to the south and this passage may be taken as 
an expression of the double aim of my present survey, which has for 
its object the determination of the exact function of the Satsuma 
dialect in preserving any transitional forms connecting Tokyo with 
Luchu. 

As Satsuma, politically, included the Amami-Oshima archipel- 
ago, islands which had a Luchuan -speaking population but whose 
speech is now full of borrowed Satsuma expressions and Japanese 
words, I might be thought to have made some study of the language 
of these islands. This has proved impossible, and we must wait for 
the results of the study of the missionaries of the Foreign Missionary 
Society of Paris, who arc stationed at the port of Naze and in three 



out-iying villages. Conversation with these gentlemen has convinced 
me, that the real transition forms which we need are to be found there, 
even though Prof. Chamberlain felt that “ Japanese political predom- 
inance, and constant intercourse during three centuries, have almost 
Japonised the island.” 

I also regret that I am not qualified to express an opinion upon 
the history of the Satsuma dialect. Is it the time-worn remnant of an 
hypothetical Hayato or Kumaso language ? How much of the dia- 
lect came from Kamakura with the first Shimazu in early medieval 
times ? Are all the peeuliar words mere shibboleths imposed for 
political reasons in the times of Hideyoshi and Shimazu Yoshihisa, 
lyeyasu and Shimazu Yoshihiro ? How much change was effected 
by Shimazu Shigehide, a century ago, when he endeavoured to 
spread the use of Osaka fashions of speech ? What of the manifold 
differenees of pronunciation in Kagoshima city, and in each gun or 
district of the province ? Though I have secured the opinions of 
qualified Japanese upon these points, I leave the interrogations to 
mark some of the more difficult problems. 



PART I. 

CHARACTERISTICS OF THE DIALECT. 

From the Japanese of the Satsuma Kemmon-ki. 

(“ Records of Observations in Satsuma.”) 

It is a well known fact that there are two provinces in the ex- 
tremities of our country where the language of the inhabitants cannot 
be understood by Tokyo people, viz. — Mutsu in the North, and 
Satsuma in the South. When I first went to Satsuma, I was greatly- 
embarrassed because I could not understand what the common 
people said. If one were to live like the ordinary traveller, lodging in 
the hotels of Kagoshima and the other chief cities, visiting offices and 
schools, or interviewing officials, it would not be difficult to under- 
stand all that one heard. Those whom the traveller meets in this way 
are accustomed to entertaining strangers, and have themselves lived 
in other provinces. They try hard to speak so that the stranger may 
understand, employing their pronunciations as little as possible, and 
while conversing they are very attentive. But if the traveller were 
to go into remote villages and attempt to converse with ignorant 
peasants, especially with women, he would find it difficult to make out 
what they said, for such people speak only their dialect. Let me now 
try to describe this dialect. 

In the first place, the sounds are very strange. Although the 
Satsuma speech is the same in many respects as standard Japanese, 
the pronunciation makes it difficult to understand. Anyone visiting 
the province for the first time, and overhearing the women speaking, 
while his ear is not yet accustomed to the sounds, will not recognise 
the words. The tones and voices of such women will sound like those 
of foreigners, Chinese. It is only when such a one becomes acquaint- 
ed with the sound changes that he finds himself able to understand 
the people ; at first their dialect is merely a confusion of strange 
sounds and strong accents. 

In the second place, nouns, verbs, adjectives, and other parts of 
speech have different meanings from their homonyms in ordinary 
Japanese. 

In the third place, all words of more than one syllable are greatly 
abbreviated, even diphthongs being changed into short vowels ; Kai 
(shell) becomes Ke, hai (ashes) he* There are no long vowels in 


* Tokyo people often contract ai into e, as naram for naranai, but this e 
is always long. Chamb. Coll. Jap. 1121. 
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the dialect. For example, hdchd (knife) is pronounced hocho. These 
changes, when one’s ear becomes accustomed to them, seem natural 
enough, but it is difficult, at first, to recognise words thus 
transformed. 

In the fourth place, the enunciation is very emphatic. I think 
this peculiarity is due to the firm and uj^right character of the people, 
and to their strong emotions. They never utter a word with their lips 
only, but speak with deep and forcible tones. They use do, dji and 
da for ro, ri and ra, and that change imparts a strange emphasis to 
theirspeech — e.g., Kuddo{l will come) ^ovKuru zo. Such expressions 
you will find, sound very strong to your cars, and seem as if thrown 
out from their inner hearts. Satsuma people have quick tempers 
and strong feelings. When their feelings break out, they apply all 
theit strength to whatever they are doing, and the same may be the 
case with their speech. The opening words of a sentence are very 
forcibly enunciated, but the emphasis dwindles away toward its close. 
Their words are so greatly abbreviated because of the habit of putting 
the stress on the first syllable of a word or the first word of a sentence. 
The letter R, which is strengthened to D J at the commencement of a 
word, is dropped completely when it stands near the end of it. 

Satsuma people explode into speech, as it were, and because the 
initial emphasis is so great, their words do not follow each other 
smoothly. When they utter one word, the next cannot be pronounc- 
ed immediately, they must get their breath again before any further 
utterance is possible. Thus the first, second, third and succeeding 
words are each separated from the others by a pause, and moreover if 
the word has several syllables the first is forcibly enunciated but the 
last is scarcely audible. Hence their whole conversation may be 
represented by a row of wedges, to use an appropriate figure. They 
cannot, under any circumstances, speak quietly and evenly, and men 
from that province have admitted that a long and effective speech in 
their dialect is impossible. The more earnestly a man tries to speak 
the more difficult is it for him to continue. 

Yet with all their crude wild speech, unexpectedly tender and 
gentle expressions are to be noticed : — Yu tamoru na (Don’t tell any- 
one please), T5ky6, Yute kudasaru na; Yukusa ojanshita (How glad 
I am to see you); F d koso aide nasaimasMta, or Katasete tamohan ka, 
(Will you have me with you ?); Nakama ni irete kudasaran ka. Such 
language when used by the rough Satsuma people sounds strangely 
refined, and genteel, and contrasts most strikingly with the wild ex- 
clamation Binta buddo ! (I’ll punch your head !) In short, extremely 
crude words are mingled with very elegant ones, and among the latter 
there are many of ancient origin which command pur respept and 
admiration. 
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Thus, though the Satsuma dialect is very different from ordinary 
J apanese, it has a dignity of its own. Even the provincial errors 
of pronunciation are less offensive than those of the North-East 
dialects. But leaving those aside, the Satsuma dialect, when com- 
pared with the Japanese spoken in Chiba, Gumma or Tochigi districts, 
in the neighborhood of Tokyo, is not in any wise inferior in quality, 
for the reason that it is a simple and straight-forward speech, with no 
serious mistakes in the sounds SA, SHI, SU, SE, SO, or NA, NI, 
NV, NE, and NO. Even J (^ ), E (*), FE (^) and IFE (x), (they 
have no WI (#) in the dialect), are pronounced distinctly, not 
even children make mistakes in such .words as ito, eto, yuweni or 
hanyei. SHI ( ^ ) is never sounded like SI, and DJI ( ) and JI are 
pronounced clearly, a thing which it is difficult for those of us who 
speak ordinary Japanese to do. 

Finally, a distinguishing mark of the dialect is the abuse of the 
particles De and Ga. De means “ as”, “ because ” or “ conse- 
quently,” while Ga has no particular meaning like Fo in Tokyo. 
Matchore ima hudde=MaUe ore, ima kurw kara. Itchoran ga=Itte 
oranyo. Jaga=Soda. 

Among the inconveniences from which Satsuma people continual- 
ly sufferin consequence of their dialect, the greatest is that felt in the 
schools, and especially in the primary schools. Since the pupils know 
nothing but the dialect, the teachers have to explain in the dialect 
things which the pupils of other provinces can understand as soon as 
they are able to read ; this constitutes a great obstacle to the progress 
ofelementary education. Consequently teachers and educators are 
very much in earnest in advocating the use of Futsu-go (ordinary 
language), but the people are slow to adopt the standard language, 
for although they recognise its advantages, the local sentiment is 
against its use. Calling it yosokotoba: they cannot help despising it as 
something foreign, and if any Satsuma man should use the standard 
Japanese in his ordinary conversation he would be considered an 
assuming fellow. However, though both teachers and pupils use 
the dialect at all times outside of the class room, the employment of 
standard Japanese is growing more common, year by year. 

The dialect of Oshima is a variant from that of Satsuma. It 
seems to be a mixture of Satsuma and Ryukyu words, and is especially 
difficult to understand. Jlndeed, the first member of the lower house 
of the Diet elected from Oshima is said to have been chosen solely on 
account of his being able to speak ordinary Japanese, 



NOUNS 


I. SOUND CHANGES AND PRONUNCIATION. 

Many words have been corrupted into dialect forms from the 
standard speech by sound changes. 


VOWELS AND DIPHTHONGS. 

1. Long Tokyo vowels and diphthongs become short vowels. 


SATSUMA. 

MEANING. 

TOKYO 

esatau 

salutation 

aisatau 

Icageboahi 

shadow 

kageboshi 

aato 

sugar 

aato 

shob 

contest 

aJidbu 

ahoga 

ginger 

ahoga 

odomon 

rogue 

bdomono 

hoso 

smallpox 

hoso 

aodo 

disturbance 

aodo 

yoa 

appearance 

ybau 

doraku 

profligacy 

doraku 

chochin 

lantern 

chbehin 

ahojin 

fasting 

ahojin 

jono 

payment of taxes 

jono 


Luchuan also dislikes diphthongs but revels in long vowels. 
2. Ordinary Tokyo sounds change into stops. 


oaaan 

madame 

ohusama 

iasa 

war 

ikuaa 

tokkui 

bottle 

tokuri 

tsubhe 

well-bucket 

tsurube 

hah 

oyster, etc. 

kaki 

taaaan 

plenty 

takusan 

bohkui 

a kind of clogs 

bohuri 

yadde 

a kind of fatsia 

yaisude 

toh 

time 

toki 

roaaen 

6 sen 

rohu-aen 

o’, ob’, oh’ 

girdle 

obi 

tdbabbon 

smoker’s outfit 

tabako-bon 

Satsuma speech 

cannot double an 

initial nasal consonant like 


Luchuan,^ 
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3. Ordinary Tokyo sounds change to nasal sounds. 


engun 

marriage 

engumi 

kangata 

Osaka and the North 

kamigata 

tatan 

matting 

tatami 

in 

dog 

inu 

mon 

thing 

mono 

kan 

paper 

kami 

mannoki 

pine-tree 

matsu-no-ki 

Jiinne 

naps 

hiru-ne 

kunma 

cart 

kuruma 

kunnaahi 

jasmine 

kuchi-nasM-hana 

nan 

waves 

nami 

nomboi 

banners 

nobori 

hen 

rouge 

heni 

kanna (children) 

sword 

katana 

imme 

one 

ichi-mai 

kinne 

fox 

kitauT^e 

yamme 

sickness 

yamai 

gonju 

fifty- 

go-ju 

mommen 

cotton 

momen 

ivma 

the present 

ima 


Certain Lucliuan words possess nasal endings like Satsuma tatan, 
in, mon, but nasalization is not the rule. L. kabi paper, nami 
waves, gu-ju, fifty, and L. isichini, fox. 


4. Vowels are omitted and diphthongs are thus destroyed. 


keko 

practise 

keiko 

keto 

cockscomb 

keito 

skwa 

watermelon 

auika 

ego 

smiling face 

egao 

ye, e 

house 

i [y) e 

tene 

courtesy- 

teinei 

senai 

pond 

aenaui 

midjire 

water receptacle 

mizu-ire 

ge- 

accomplisliment 

gei 

furi, jure 

sieve 

jurui 

tea 

husband 

teiahu 

rangi 

posts, piles 

rangui 

hatte 

a kind of silk 

hdhutai 

me 

niece 

mei 


Such diphthongs as exist in modern Luchuan have arisen in the 
same way that many Satsuma diphthongs have been formed, from 
the dropping of the letter R. which is almost impossible to pronounce 
in the case of both peoples :* L. mishu, S. viesho T.meisho, a celebrated 
place, and L. mi, S. me, T.mei, a niece, butL. tui, S. ioi, a bird, L, hai, 
S. hai a needle. The peculiarity of Satsuma is that this abbreviation 
or, more properly, crasis produces a short vowel, for in T6ky5 or 
Luchu, crasis, invariably results in a long vowel. 


* L.=:Luchuan, S.=Satsuma, T.=Tokyo colloquial. 
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5. Further changes and interchanges of vowels. 


i. Crasis of Tokyo Ai into Satsuma E. 


ihe 

ancestral tablet 

ihai 

eao 

hospitality 

aiad 

te 

sea-bream 

tai 

dede 

Seville orange 

daidai 

nike 

upstairs 

nikai 

aeku 

workmanship 

aaihu 

dekon 

radish 

daikon 

he 

ashes, flies 

hai 

yakke 

trouble 

yakkai 

keki 

a kind of silk 

kaiki 

ahine 

fencing foils 

ahinai 

ambe 

circumstances 

ambai 


In the Nagasaki district Al becomes El or YA, the latter only in 
the mouths of rustics, and in Luchuan, usually E long or YYE L. tade- 
ma, S. tadema, T. tadaima ; L. yyey S. e, T, ai, indigo : but note L. 
ujinui, S. ogine, T. oginai, atonement. 


ii. Crasis of Tokyo 01 into E. 

amage praying for rain 

yatedo employ^ 

te rain-gutter 

hero a tea-drier 

itomage farewell 


amagoi 

yatoi-{bito) 

toi 

hoiro 

itomagoi 


Japanese 0, whether diphthongal or not, is represented by 
Luchuan U. 


iii, Tokyo I becomes Satsuma E. 


iahkake 

Mesu 

meyane 

muraaake 

wardbe 

neaemon 


stonewall 
a god of luck 
eye-secretions 
purple 
edible ferns 
a counterfeit 


iahi-gaki 

Ehiau 

me-yani 

muraaaki 

warabi 

niaemono 



Luchuan short I regularly corresponds to Tokyo I and E. 
L. tuchi, S. tok, T. toki, time. 

iv. Tokyd E becomes Satsuma I. 


omai 

aburagi 

higi 

kazi 

ami 


you omae 

fried bean-curd aburage 

beard hige 

wind kaze 

rain ame 


Similarly, Luchuan beard, kazi, wind, etc. 



$ 
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V. T5ky5 0 becomes Satsuma U. 


goyu 

government business 

goyo 

ukaze 

a great wind 

okaze 

tauro 

stone lantern 

lord 

kuya 

dyer 

konya 

bimbu 

poor man 

birred 

membuk 

shame 

memboku 

yudare 

drivel 

yoda/re 

dzumoi 

stammering 

domori 

dzu 

waist 

do 

enahu 

gunpowder 

enahb 

iaaliu 

one quart 

iaahb 

zat8u_ 

blind minstrel 

zatb 

ahimbu 

patience 

aliimbb 

taugwa 

white gourd melon 

togan 

hyutan 

gourd 

hybtan 

ku 

back of the hand 

kb 

kyu 

to-day 

kyb 

doliyu 

wrestling-ring 

dohyb 


■ Tokyo 0 corresponds also to Luchuan U, more frequently than 
in of the Satsuma dialect : L. kunu, S. kon, T. kono ; L. ufukaze, 
S. ukaze. T. d kaze. 


vi. Likewise Tokyo U. becomes Satsuma 0. 


komoso 

mogura 

nono 

yabo 

dampo 


a wanderer komuso 

a mole mugura 

cloth nuno 

bamboo thicket yabu 

lamp rampu 


Luchuan short U corresponds to Tokyo U : L. nunu, S. nono, 
T. nuno, cloth. 


vii. Tokyo I becomes Satsuma U. 


kdbu 

sumekas 

suzumege 


mould 

residue, (oil-cake etc.) 
(conch.) corbicula atrata 


kabi 

shimekasu 

shijimigai 


Luchuan short I usually corresponds with T5ky5 I but we have 
the instructive word “ rainbow ” as an exception : L. nuji S. nishi, 
T. niji, early Japanese poetry, nuji, other dialects noji, though the 
Luchuan word is probably an archaic survival. 


viii. Tokyo YU becomes I in Satsuma. 


ai 

trout 

aiyu 

imeah 

evening meal 

yu-meahi 

kai 

rice-gruel 

kayu 

ahoi 

soy 

alloy u 

fui 

winter 

Juyu 
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liere we have examples of other improper diphthongs. LU' 
chuan does not change this syllable YU. 


ix. Tokyo I becomes Satsuma YU. 


yunadzuhe 

yuwashi 

yuiva 

yukada 

yuwe 


betrothal of children iinazuJee 
sardines iwaahi 

rock iwa 

raft ikada 

celebration izuai 


X. Miscellaneous examples of pronounciation. 


iwo 

fish 

uwo 

aomoi 

rice -arrack 

awamori 

otoko yamame 

widower 

yamome (a widow) 

teiahi 

grindstone 

toiahi 

iahi 

a mute 

oahi 

niya 

garden 

niwa 

hiya 

loquat 

hiwa 

waro 

a fellow 

yaro 

ahihaya 

a drama 

ahihai 

yoboahi 

a kind of cap 

ebdshi 

mote 

string used in hair 
dressing 

motoyui 

yeta 

moxa burning 

yaito 

meyak 

trouble 

meiwaku 

chenoge 

towel 

tenugui 


6. Those sounds in the T6ky5 vocabulary which cannot be 
represented by any one of the kana, are technically known as Yo-on 
to Japanese grammarians. They are here spoken of as contracted 
sounds. In Satsuma they are interchanged often with single kana 
sounds and vice-versa. 


i. Tokyo contracted sounds become vowels. 


ptome 

lights on Buddhist 

o-tbmyd 


altars 


kehan 

gaiters 

kyahan 

mito 

husband and wife 

mydto 

manzu 

a kind of cake 

manju 


ii. Tokyo vowels become contracted sounds. 

Jeonnya to-night honya 

akwa watermelon suika 

gwa picture ga 

dmgwa brick renga 



{ ) 

CONSONANTS. 

G is never nasalized, but always hard throughout Kyushu. 

7. Interchanges of sonant and surd consonants take place 
occasionally, and vice-versa. 


i. Tokyo surds become sonants. 


zuna 

sand 

auna 

kudzu 

shoes 

hutau 

nanden 

nandiana Japonica 

nanten 

gane 

crab 

kani 

game 

tortoise 

kame 

ii. 

Tokyo sonants become surds. 

dok 

utensils 

ddgu 

yuahi 

business 

yoji 

niahi 

rainbow 

niji 

muk 

wheat 

mugi 

ahochiki 

honesty 

ahojiki 

kwaahi (L. kwazi) conflagration 

kaji 


It is indeed remarkable that the Luchuan tongue has only one 
sonant letter, English J, which has to correspond to the two surds SH 
and CH, when all the Western dialects possess both French J (^>') and 
English J(l'). 

8. Tokyo consonants are frequently dropped in the Satsuma 
dialect, sometimes producing the equivalent of a long vowel. 


saa • mister aama 

okii fire okibi 

a (L. m) gimlet kiri 


i. As in Luchuan, medial R is frequently dropped. 


[y) ei 

yui 

kuaui 

komoi 

mui 

hidai 

hiyoi 

mataui 

kii 


collar 

lily 

medicine 

nurse, bat 

unreasonableness 

the left 

fine weather 

festival 

fog, etc. 


eri 

yuri 

kaauri 

komori, komori 

muri 

hidari 

hiyori 

matauri 

kiri 


L. mui. S. moi, T. mori, forest. 


ii. The omission of R is often accompanied by vowel 
changes. 


kuima 

tai 

ahi 

hii 


rickshaw 

cask 

duck 

leech, etc. 


kuruma 

taru 

ahiru 

him 



aidokoi 
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place where a thing is 

aridokoro 

taudzui 

rags 

tauzure 

hai 

Spring 

haru 


iii. Omission of Tokyo N, (M before 

a labial). 

dago 

dumplings 

“ Midsummer’s day ” 

dango 

hage 

nijin 

hanze 

carrots 

ninjin 

kunebu 

a kind of orange 

kunembo 

kana 

a plane 

kanna 

heahi 

an answer 

henji 

ketbyo 

nurse 

kambyo 

tai 

valley 

tani 

warabe 

child 

warambe (arch.) 


The Satsuma dialect also possess the superfluous N found in the 
other Kyushu dialects. L. hunihu means any kind of orange, 
while L. warabi has the same meaning as warabe. 


9. 

Both vowels and consonants 

are often dropped. 

gaiahi 

pumice 

karuiahi 

auzuiahi 

ink -slab 

auzuri iahi 

kiiahi 

hewn -stone 

kiri iahi 

ahibe 

numbness 

ahibire 

auyo 

eldest son 

aoryb 

kihura 

an edible fungus 

kikurage 

aora 

scrubbing-brush 

aaaara 


10. The following paragraphs explain the more regular inter- 
changes of consonants. 

i. Tokyo initial R does not exist in Satsuma which has D, 
DJ, or DZ. 


daku 

pleasure 

raku 

djikuta 

reason 

rikutau 

dzua 

absence 

ruau 

domo 

bigotry 

romo 

djiko 

cleverness 

riko 

denkon 

lotus root 

renkon 

dennm 

next year 

rainen 

de 

politeness 

rei 

Djikijin 

a Luchuan 

Byukyu-jin 

djuiya 

restaurant or brothel 

rybri ya 

djippa 

splendid 

rippa 

do 

oar 

ro 


This change does not seem to belong to Luchuan and yet note 
JDxuihu, the native pronounciation of the name Luchu ; Shudi or Shui ; 
the capital city ( J ap. Shuri), and L. dzuri nu ya, a brothel. 

Interchange of R and D occurs rarely, chiefly in the southern 
districts. 


koron 

umo 


children 

exercises 


kodomo 

undo 
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ii. 

Tdkyo R often becomes T. 


uahito 

rear 

tiaJiiro 

hashita 

pillar 

haahira 

mtiahito 

rough mats 

muahiro 

shitame 

louse 

ahirami 

ahitaga 

white hair 

ahiraga 

hi. 

Tokyo J and Z often become D J and DZ or 

dzuhuahi 

drunkard, (properly, ripe) 

zukuaM 

djizekagi 

pot-crane 

jizaikagi 

djiban 

shirt 

juban 

kudzu 

starch 

kuzu 

mimidzu 

earthworm 

mimizu 

iv. 

Tokyo D or JI {55') become Z or 

JI(r). 

muTcaze 

centipede 

mukade 

hwjira 

whale 

ku{d)jira 

mamekuji 

slug 

nameku{d)ji 

yakejo 

burns 

yakedo 

• V. 

Tokyo M is commonly corrupted into B. 

buchi 

whip 

muchi 

hibo 

cords 

himo 

aebi 

cicada 

aemi 

bina 

a kind of shell fish 

mina 

kobu 

spider 

kumo 


Note the peculiar Luchuan word kuba, spider ; and Nagasaki 
sehi ovsemhi, cicada. 


vi. As in other Kyushu dialects, Tokyo H becomes F. 


futo 

man 

hito 

fiUotau 

one 

hitotau 

ftUe 

forehead 

hitai 

fuku 

service of a servant 

hokb 

futauki 

ground cherry 

hozuki 

Note L. fijai, T, hidari, the left, L. fita, T. heta, awkwardness. 


vii. Vice-versa, Tdkyo F becomes 

H. 

hiroahiki 

cloth for wrapping 

furoahiki 

hiiatau 

two 

futat-au 

yanehiki 

thatch 

yanefuki 


viii. Miscellaneous examples of 
pondences. 

less common corres- 

aoma 

macaroni 

adba 

nikumi 

pimple 

nikibi 

aoge 

thorn 

toge 

noro 

mud 

doro 

kaka 

mother 

haha 
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hi 

mourning 

ki 

ah 

horsefly 

abu 

netto 

a boil 

nebuto 

garappa 

river monster 

kappa 

uppa 

round fan 

uchiwa 

kuhba 

ring on a liridlo 

kutsuwa 

gunomi 

swallowing whole 

unomi 

choreki 

hard labour 

chTteki 

happo 

bonito 

katsno 

kanahoko 

a preparation of fish 

kamaboko 

edo 

bait 

esa 

aggane 

chaps 

akagire, 


II. EXPLANATIONS OF SATSUMA USAGE. 


1. The following words have a different meaning from their 
T6ky5 homomyms. 

Doro (properly, mud)=carth ; huen (no salt)=fresh fish ; horo 
(carriage hood)— feathers ; osa (reed of aloom)=fish gills ; Jeoshu (pep- ' 
per)=red pepper ; kaiashi (hard stone)=camelia berries ; damma 
{da-uma, a pack-horsc)=mare, because in Satsuma ail stallions were 
used as war-horses ; yama-imo-hoi (a taro-digger)=a drunk and 
disorderly person, as taro diggers sing at their work to avoid a 
feeling of loneliness ; ishtataki (stone-pounder)=the bird wagtail ; 
nise {ni-sai, two years)==a young man ; nigi (nigiri, hold or grasp) 
=a miser; iioko (cousin)=relatives; odoshi (scaring)=a scare-crow; 
mitate (seeing off )= attendance at a funeral ; iki (brcath)== cough ; 
tsura (a surface, or checks)— face ; liashii {hashiri, running)=a sink ; 
naya (a barn)=fishmarket ; choka (long poem, etc.)=an earthen 
pot; namba {Namban, Southern barbarians)= syphilis, said to have 
come from Europe ; hara, (belly)=solc of the foot ; ye (house)= 
cobweb ; yadokai {yadokari, dependent, lodger)=mistletoe ; dehwan 
{daiktvan, the Regent of the Shogun)=a manservant ; yauchi 
(household)=reIativcs ; mawashi (act of turning) =loin cloth ; nigoshi 
(muddy water)=water in which rice was washed ; shioke (saltiness) 
=food served with wine ; yambo {yabu, a thicket)=tanglcd hair ; 
tsu (a shield)=a scab ; shiwa (wrinkles)=pockmarks ; nebashi (vis- 
cous, adhesive) = silk wadding, raw silk ; etc., etc. 

2. The next list is composed of Satsuma words formed different- 
ly from the corresponding Tokyo compound nouns. 


otoho-in 

onago4n 

takamame 

tavinoha 


male god o-inu 

female .dog me-inu 

killifish ‘ ' medaka 

daphniphyllum macro- yuzuriha 

podum 

seed bed of rice 


notoko 


nawaahiro 
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shimogane 

ice (frost-metall 

kori 

yamahihiki 

echo 

yamabiku 

eggane 

lobster (shrimp-crab) 

lao-ebi 

itoui 

snake gourd (string melon) hechima 

igawa 

well 

ido 

usohi 

liar (lie-spreader) 

naotsuki 

toizakana 

the “j)ioco de resistance” 

kuchitori 

arammon 

another thing (what’s not 

hoka no mono 

hi no ichi-nich 

here) 


all day long 

ahujitau 

yonoyoshite 

all night 

yoypite 

kenkyawaae 

accidental meeting 

deaigaahira 

go hitotau 
go miiau 

I a local measure | 

J of a aho 

1 of a aho 

hiahita 

a day 

iehinicM 

areahimedokoi 

kitchen (wash, put away 

daidokoro 


place) 


kanabindare 

metal face wash basin 

kanadarai 

dangaaa 

Dutch umbrella 

komori 

daiyame, 

drinking at close of day 

banahaku 

iggane 

finger-ring 

ihiwa 

hiauki 

fire-shovel (literally) 

Juno 

tichikata 

wife (house-person) 

tsuma 

ome 

wife (your female) 

tauma 

okata 

your wife 

aaikun 

tendoko 

natural child 

ahiaeiji 

yomejo 

daughter-in-law 

oyome 

samajo 

lover 

iro-otoko 

tonojo 

husband 

otto 

kojuaaa 

koyicaaa 

I mistress of a house 

okuaama 


etc. etc. etc. 


Two words here deserve comment, iggane, ring, is formed in 
the same manner as L. ibigani, and S. and Kyushu igawa, a well, 
must be compared with L. ka (once kawa ?) 

3. Some nouns of archaic, foreign, or onomatopoetic origin, 

a. * 'Noe (from ncHie) earthquake, '^akesu (from akitsu) dragon- 
fly, hoi (liafuri) a Shinto priest, ose (from ohose) an adult, sane seeds 
kotteushi (from kotohi-ushi, a makura kotoba) a bull, hako, excreta, 
amanshakme, a flatterer (from aina no sha1mme=the goddess, ame no 
uzume), chigo (arch.) a suckling, a boy, oshiki a tray, kizai (kizami) 
steps, stairs, yoki axe, ikamon (ikamono) violent person, hoge (uge) a 
hole, haza crevice, are, rice flour, bugensha (obsolete), a rich man, don 
(from dono, obs.), mister etc., etc. 

b. Banco, bench (Sp. or Port, banco) gitia, rubber, (from gutta 
percha ?) dan, (from ran, Dutch) dontag (Dutch, Sunday) Sunday 
or a holiday, bidoro, glass (Portu. vitro) etc. 

c. Dzundzumbo, a push-man, doro, saliva, mogo, aba, dumb, 
buku, foam, bubbles, bachibachige, eyelashes, garanisu, sun-dried 
provisions, donji, a stamp for hardening the ground, etc., etc. 


* Denotes words also found in Luchuan, 
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4. a. A few words of doubtful origin. 

Amame, cockroach; aman (amazake ?) vinegar, oko, (miso), beancurd; 
saga, dysentery; tobosh (lighted) red rice; danza, badger; boi (tombo) 
dragon-fly; dantchu, gold-fish {ranchu, name of one variety) ; dakma, 
river shrimp; tanna, loincloth; okka, debt; gago, phantom, hob- 
goblin; bobura, squash (Mr. Sansom says Dutch ! !), mekki, straw 
rice-bag; geke, catching cold; gimi, cricket; wakudo (Kyushu word), 
toad; shake, basket; hego, a fern, gleichenia longissima; gonze, frog ; 
sadachi (T. yudachi) shower ; gun, gu, tattooing ; sakontaro (the 
“ Jack ” in the valley), a rice cleaning pestle worked by water ; futs, 
mugwort; arake, uncultivated fields ; yomo, yomo-saru, monkey. (The 
Satsuma proverb “ Saru wo utte, yomo wo kau ” means that a trans- 
action finally results in no change). Nosukai, prostitute; naraslii 
(from naraheru, to arrange ?) a clothes drying pole ; hoki, a gulley ; 
donko, a toad ; hagi, a subscription dinner ; monji, kite (ornith) ; 
wangi, separation of husband and wife by mutual agreement ; heko, 
a knight, samurai ; etc., etc. 

b. Some words of abuse. 

% 

.Nefusegoro (T. nebo), sluggard ; fuyushigoro (T. bushomono) lazy 
fellow ; yassewho (T. hikyomono) coward ; yakusen, loafer ; ekurebo, 
(T. yoidore) drunkard ; ogoibatcho (T. abaremono) rowdy ; amaibatcho 
(T. amaibo) spoiled fellow; Jmssare onjo (T. kusarejiji) rotten old 
fellow ; kakawaro (T. kaka no yatsu) rascally wife. 

c. The commoner names for relationships. 

Ototsan, totsan, father; okkahan, okka, kalian, mother ; ojiisa, obassan* 
grandfather and mother ; ansan, any an, elder brother and sister » 
yomejo, daughter-in-law ; anjo, imojo, elder and younger sister » 
tonojo, uchikata, husband and wife ; ogoisa, chigosa, your daughter 
and son ; my young mistress and master ; kojusa, madame ; dannasa, 
daha, master, Sir. 

in. CRASIS OF NOUNS AND UNINFLECTED 
POSTPOSITIONS. 

Crasis takes place when the uninflected postpositions WA, I, 
(Tokyo NI), and WO, follow nouns. While the assimilation of WA 
to the preceding noun is common in popular poetry and familiar 
speech in T6ky5,* the assimilation of (N) I and WO is remarkable 
in itself. What is more remarkable is the fact that, whether due to 
abbreviation or not, the Satsuma dialect possesses something of a 
parallel to the “ quasi-inflections ” which affect all the parts of 


♦See Dr, Edwards’ Etude, Phonetique P. 1X8, Chamberlin,- Col. Jap, P. 124, 
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speech in Luchuan except verbs. Prof. Chamberlain (Luchuan 
Grammar,, Chap III), tentatively suggests that the first “ case,” 
that of “ isolation,” in these quasi-inflections, could be explained 
by a probable coalescence of the Japanese “ isolating particle WA” 
(Colloquial § 121), and we shall now see how much similarity exists' 
in the actual forms. Of “ aggregation ” and “interrogation” ex- 
pressed in Luchuan by suffixes, we have nothing to tell. 


1 . 


When WA follows a noun ending in 


' A, WA becomes A 
E, WA is not changed 
I, WA becomes YA or A 

N, WA „ YA 

O, WA „ A 

U, Wa „ WA or A 


TABLE. 


T. and S. examples, Ending, Luch. 


yama wa ; yamaa 
yiUnwa wa ; iggane wa 
oki wa ; toka, iokya 
kodomo wa ; kodoina 
saiku wa ; sekzva, seka 
hon wa ; honya 


Long vowels 


A. 

E. 

I. 


0 . 

U. 

N, NG 

A. 

I. 


1 


0 . 

E. 


“ plain ”, “ isolated.” 
yama yama 

non-existent 
tuchi, (time) tucM 

non-existent 
tabaku tabako 

ting (heaven) tind 

ba (occasion) baya 

kagi (face) kagiya 

jintd (answer) Jinibya 


Comparing the Satsuraa examples of crasis with the Luchuan 
isolated case we find correspondence in the following instances ; 
Satsuma words in A with L. A, Sats. I and L. I, Sats. N and 
Luchuan NG, showing rather more approximation than might be ex- 
pected on the part of the dialect. 

I A, A contracts to E. 

2. When I, follows a noun ending in < 0, O „ to E. 

Ir.u „ I. 

Examples, yame {yama {n)i), kodome kodomo {n)i), seki {saiku 
{n)i). Luchuan GA sometimes represents Tokyo NI but L, NI is 
not agglutinated nor is there any quasi-inflection to discuss. The 
present sound changes will explain why so many Satsuma adverbs 
end in E and, even when etymologically nouns, are not followed by 
NI. 


Txn n • 1 I bccomcs ( Y) 0 or U 

d. When WO follows a noun m [ becomes NO or NYU 
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Examples, mesho or meshu—meshi wo ; jyo~ji wo ; honno, or 
Jimnyu—hon wo. Note that Luchuan has no accusative p^article like 
WO, though the accusative word is occasionally put in the isolated 
state for the sake of emphasis. L. mishi kanung, S. mesho ku, T. meshi 
wo kuu^ to eat rice. 

. • f A, A becomes E. 

4. When YE follows a noun in [ Q ye „ I 

Examples yame,=yama ye, gakkoi=gakkd ye. 



PRONOUNS 


I. PERSONAL PRONOUNS. 

1. Singular number. 

2nd 3rd person 

omaisama ansaa 

omansaa 

omahan anshi 

ohan, wai (students) 
omai anshto 

wai ai 

un anwaro 


Notes and Derivations. 


Equivalents of 
To superiors 

Equals 


Inferiors 


watakushi 

ataksJii 

watash 

atasJi 

watai, atai 
oi 

wash 


1. First person. Wa or waga, a classical form, is sometimes 
used, usually with its proper meaning of “ my,” waga e. Wak or ak, 
contractions of waga may be met in phrases like wakko, akko^=waga 
ko. 

Oi is derived from ore, but is not vulgar in the dialect. 

ii. Second person. Wai comes from ware in the "written lan- 
guage. The more polite forms are all derived from omae. Un, which 
may be pronounced on, is an abbreviation of unu the vulgar form of 
onore. L. unju (polite), is more probably connected with T. nanji 
than T. imashi as Chamberlain suggests. 

iii. Third person. Nushi or nishi (properly “ master ”) and 
yado (really “ husband”), may be used as 3rd personal pronouns to 
inferiors. Anshi or ansu is derived from ano Into, anwaro from anoyaro 
and ai is borrowed from the demonstrative pronoun are. 

2. Plural number. 


The following suffixes are used to form the plural. 


Domo— 
J)on — \ 
Gaia — f 
Tachi — 
Nando — 


only to superiors in first person. 

to inferiors in all persons, and to equals in 1st person, 

2nd and 3rd person, exception watashtacki,=='as, 
to equals and inferiors, fjrst person, 
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Comment. 

Don is sometimes pronounced do, undo=you, 

Oidon and waidon may be corrupted to oddon and waddon: 

Watashitachi may be corrupted to waitcM. 

Irregular formations with Tiando may be found. Examples, 
atahando, atando, wataando=wc. Nando is very rarely corrupted to 
-rand when we get such forms as unrand, you, (plural). 

3. Crasis in personal pronouns. 

Singular. 

When the postpositions WA and WO follow pronouns in-shi 

crasis produces ( , as TOteAa. msAu masAa. 

^ \ -s no, -Shu as watasho, watashu etc. 

When WA and WO follow pronouns in I 

I + WA becomes YA, I + WO becomes YO or YU, a^omaya, 
omayo or omayu, omae ni, to you. 

Plural. . 

Domo and don + WA become doma ; + I, dome. 

Tachi and WA or WO becomes tacha ; or tacho, tachu. 

Gala + I becomes gate. 

Nando + WA becomes nanda, nando + I becomes nande. 

Reference may be made to crasis in nouns to explain any doubt- 
ful cases. “ Isolation ” in Luchuan is the same for all parts of speech, 
but wang, “ I ” is irregular. 


II. OTHER PRONOUNS (AND ADVERBS.) 

1. This, which, (substantive and adjective forms). 

f kotchi soichi atchi dotchi 

I kotcha sotcha atcha dotcha 

The second forms are really corruptions of sochira, etc. 

When followed by WA and WO, the 2nd forms are not changed 
but crasis causes the following changes in the first forms. 
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sotcha atcha dotcha 

sotcho atcho dotcho 

sotchu atcJiu dotchu 

Confusion is possible between kotcha migi==kochira ga migi and 
kotcha wari, kochi wa warui 

Corruptions of the forms in -cha are 

kotche sotche aiche dotche 

The words kotchisame, sotchisen, atchise^ are formed frorh the above 
by the addition of suffixes indicative of direction, (See Postpositions, 
II.ll.). 

h. Koko, soko, akko, asuko, doko. 

When the following postpositions are aggutinated, they become 

WA koka soka asuka doka 

I koke soke asuke doke 

GA kogga sogga asukoga dogga 

In some villages suke and hike are used for soka, soke. 


WA 

WO 


kotcha 

kotcho 

kotchu 


2. Here, there, where. 

The Tokyo suffix no atari “ vicinity of,” used to give a broader 
andmore indefinite sense to the demonstrative is reduced to -ntai or 
-tai by Satsuma speakers, as kokontai, asokotai, sokotai, dokontai. 


Tokyo form 


koi 

soi 

ai, kai* 

doi 

kon 

son 

an 

don 

kore 

sore 


• 

kono 

sono 

etc., 

etc 


These forms are derived from standard speech by sound change. 

* kai (book-word kare), has only a limited use as in the phrase 
nanden kaiden, nandemo kandemo. 

The following sound changes occur after WA and WO. 


WA 

WA (rarely) 
WO { 


koya 

kora 

koyo 

koyu 


soya 

aya 

doya 

sora 

ara 

dora 

soyo 

ayo 

doyo 

soyu 

ayu 

doyu 


3, Thus, like that, how, etc. 

ko so a do 

kogen sogen ageri dogen, ik§n 
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The syllable is a corruption of Mi ge ni. Iken is a corrup- 
tion of ikani, and sogen is occassionally changed to sen. 

In some villages -nyun is used as a suffix, equal to yd ni. 

konnyun sonnyun annyun donnyun 

Some nouns cause the N in sogen etc., to become NA. 

Kogena koto, sogena mon, agena neko. 

4. This much, that much, how much. 

These words are formed by adding the Kyushu suffix shiko — hodo 

{ kosliiko soshiko asliiko doshiko 

koishiko soishiko aishiko doishiko 

Ikura, ittai, (T. ikutari), how much, how many (persons), are also 
used, while -shiko is often -suko or -hiko. 

kohiko dosuko sohiko asuko, etc. 

When WA and I follow the above, crasis produces 

WA koshika soshika ashika doshika 

I koshike soshike ashiJee doshike 

5. What and who. 

Nan, nai. The forms arc contractions of nani, and if followed by 
WA or WO becomes nay a or nanyo, nanyu. “ Who ” is — 

to superiors, equals, inferiors. 

daisa da, dai doi, donyats. 

Dai comes from dare, doi from dore, donyats, from dono yatsu. {Yatsu 
is not very rude in Satsuma). Da is only used in the singular and 
when followed by the postposition ga. Ex. Da ga kyatta na ? Dare ga 
Jdmashiia ka F 



ADJECTIVES. 

I. INFLECTION. 

1. Satsuma adjectives, like Kyushu adjectives in general, form 
the conclusive and attributive by adding -ha to the stem, a con- 
traction of an archaic -ku am (Sansom). In Satsuma, an alternative 
form resulting from sound changes in the stem is also freely used, the 
choice of forms depending on subtle conditions of euphony, not to be 
reduced to rules. In a sense, Satsuma adjectives possess no stem, 
only a root, as the stem has often been destroyed by irregular sound 
change. 

Table of Primary Inflections. 


Adverbial Indef- 
inite Predicate 
with “ to be ” 
expressed^ 


Abstract noun. 


Tokyo stem 

ama 

kuro 

furu 

kanaslii 


Attributive 

Conclusive 


ame 

amaka 

kure 

kuroka 

furi 

furuka 

kanasM 

kanashika 


amo 

kuro 

fum 

kanashiu 


amasa 

kurosa 

fussa 

furusa. 

kanassa 

kanaskisa 


As- in other Kyushu dialects, the K in all adverbial and verbal 
forms is dropped, but Satsuma shortens the resulting dipthong au, ou 
etc ; into a short vowel. 

Note that the “ Causal form ” of Luchuan and Classical Japanese 
is wanting. 

When followed by the postposition I, the abstract noun suffers 
crasis and becomes an adverb. 

amase kurose fosse kanasse 

2. The secondary or tense and mood inflections of the adjective 
are obtained as in ordinary Japanese, that is by agglutinating parts 
of the verb am to the second attributive form in ko., subject to the 
usual sound changes, as amakaya—amakaraba, or amakaro for ama- 
kard. They are complete with the exception of a conditional form. 
Equivalents of the two conditional forms of the written language are 
obtained by the postposition nara in the case of the hypothetical, 
and de for the conditional, added to the conclusive form of the 
adjective. 
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jHypothetical 
T. amakuha name 
„ f ame nara nome 
' I amaka nara noms 


Conditional. 

T. amakereba nome: 
g f ame de nome 
' I amaka de nome 


If it is sweet, drink it ! As it is sweet, drink it ! 

Perhaps it is not necessary to say that this tense is not wanting 
in the Luchuan adjective. Though the adverbial form has connective 
power in the Japanese written language, the dialect cannot express 
connection without the postposition shi. S. Sumya kuroshi, kanya 
shite=T. Sumi wa kuroku, kami wa shiroshi. 


II. COMMON SOUND CHANGES IN ADJECTIVE STEMS. 


1. Medial consonants become stopped. 


shikka 

stringent 

shibui 

akka 

red 

akai 

takka 

high 

takai 

okJka 

heavy- 

omoi 

nekka 

sleepy 

nemui 

kekka 

smoky 

kemui 

mikke 

short 

mijikai 

atne 

dangerous 

abunai 

autne 

few 

aukunai 

dbokkanne 

doubtful 

obotaukanai 


2. Nasal consonants are freely introduced. 


chmae 

small 

cliiiaai 

aanka 

cold 

aamui 

obbotaukannaka 

doubtful 

obotaukanai 

aunne 

few 

aukunai 

nanka 

long 

nagai 

umme 

sweet 

umai 

hakemne 

fleeting 

hakanai 

tauranniki 

hateful 

tauranukui 

miUonne 

unbecoming 

mittomonai 

rmrma 

all 

mina 

8. Other miscellaneous examples, (irregular). 

aebaka 

narrow 

aemai 

nefka 

sleepy 

nemui 

fuikuae 

old-fashioned 

furukuaai 

kiaane 

dirty 

kitanai 

otoroaM 

dreadful 

oaoroahii 

aJUoka 

white 

ahiroi 

wakka 

bad 

warui 

aaahka 

long (of time) 

hiaaahii 

yoah 

good 

yoroahii 

hoaka 

thin 

hoaoi 
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oaka 

late 

oaoi 

chimete 

cold 

taumetai 

chore 

tardy 

tenuri 

hire 

pretty 

kirei 

ippe 

full 

ippai 

kika 

yellow- 

kiiroi 

kiaaka 

tired 

kitaui 

ahindoka 

tired 

ahinrd ahita 

toggennaka 

unexpected 

tokigen nai 

ne 

not (negative adj.) 

nai 


III. EXAMPLES OF SATSUMA USAGE. 

1. Archaic. 

nika, new, from niJii (L. n^ang). 

2. Homonyms of different meaning, etc. 

lie (itai, painful)— hot ; Mbosuka, {kibosoi, timid) =melancholy ; 
iyashika{iyashi humble) =greed5’-; itaimonaka {itarimo nai) indelicate; 
kimikuse, kimoikuse (kimi-kusai, stinking of yellow !) smelling of 
smoke ; kakaranne, tsuganne (kakari yd no nai ; isugari yd no nai) ex- 
travagant ; zutne {zutsunai, lazy) painful ; ganjuka {ganjd, solid, secure) 
=:heaithy; jimone (ji mo nai, no foundation)=sly ; tessoka {iaud, 
very ?)==very tired. 

3. Words of unexplained origin. 

ilfoge=sickly sweet; genne, sorry; iozenne, tojinne, lonesome ;mM- 
ze, loveable; oserashira, quiet; gurashika, pitiable; sashirrannaka,un- 
profitable ; oze, dreadful ; yazeroshika, yazekuroshika, memekurushika, 
annoying, tedious ; isurnbuika, low ; kusserashika, pedantic ; oroyoka, 
poor; tessenne, tenkoshimone, unexpected; zussarashika, licentious; 
djibishika, djirishika, quick; edzurashika, dreadful; sekarashika, 
fussy, noisy. 



VERBS. 

Satsuma verbs belong to the same conjugations and possess the 
same voice as the corresponding verbs in standard speech. 

The final “ U ” of the present tense is never pronounced, and the 
preceding consonant is often stopped. 

FIRST SECTION. 

As the Probable Present or Future tense and the Imperative of 
Satsuma verbs are formed irregularly, the discussion of verbs has been 
made to follow the model adopted by Japanese ^ammarians who 
give six principal forms in explaining each of the conjugations. These 
are, to give them in the usual order, the negative base (Chamberlain’s 
4th base), indefinite (2nd base) Certain present (1st base) Conditional 
(3rd base), Imperative and Future (1st Base) or Probable Present). 
Conjugations on this model will be found in Akada and Satomi’s book 
“ How to speak Japanese Correctly,” first published in 1903. The 
Second Section will explain the inflected postpositions employed for 
the formation of other tenses, as has been done in Aston’s “ Grammar 
of the Japanese Written Language.” 

1. FIRST CONJUGATION. 

1. Eight or nine out of ten verbs in the dialect belong to the 
first conjugation, which is quite regular, except that the Probable 
Present or Future ends in short 0. 

Illustrative sentences — the verb kaku “ write.” 

Jyo kaku (1st base) (I) write. 

Kaki ga naru (2nd base) lit. “ writing can do,” (I) can write. 
Menic}iikake})a{ZxAhsLB&) jyodji naru — {jozu) — If (I) write everyday, 
(I) will become skilful. 

Jya kakan (4th base) (I) don’t write— wa 

Wai mo jyo kake (Imperative) Do you also write ! 

Oi mo jyo kako (Probable Present and Future), I shall also write. 

Jyo keta (Certain Past) (I) wrote. 

2. Sound changes in the past tense operate on the analogous 
forms of standard speech according to the rules laid down for Nouns. 

Examples. Toda(tonda), yoda{yonda), katg, (kaita), keta{kaita), 
ieta {toita)f shita (suita), nida {nuida), keda (koida), deta (dashita), eta 
(oshita), shimota {shimatta), etc. 
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II. SECOND CONJUGATION. 


1. Verbs in the second conjugation form their Certain Present 
after the attributive form (Aston) of the written language, a thing 
which may be heard in Tokyo from some speakers. This conjuga- 
tion is also irregular in the conditional base, Probable Present and 
Imperative. 

The final vowel in the Present is usually not pronounced, the con- 
sonant being therefore stopped ; nagut for naguru. 

2. Illustrative sentences — the verb naguru (T. nageru) “to 
throw.” 

Oi mo naguru (1st base) I also throw. 

Koke ish-nagega aru (2nd base) Here is a sling. 

Isho nagen ka ? (4th base) Don’t you throw stones ? 

Isho nagureba aine (3rd base, abunai) If you throw stones it is 
dangerous. 

Oi mo nagu, or, nagiu ka ? Shall I also throw (2 future forms) 

Wai mo hayo nage ! Do you also throw quickly ! 

The Satsuma Imperative is nage instead of nagero 

All verbs have 2 Future forms, in U and lU except stems ending 
in ~iuru as miuru “ see,” miu (Fut.) T. Future, mieyd. 


III. THIRD CONJUGATION. 

1. The Satsuma third conjugation is of extreme importance on 
account of possessing a Negative base in A instead of I. This means 
that the whole conjugation follows the pattern of the irregular verbs 
shinuru and inuru, a fact which greatly strengthens Prof. Chamber- 
lain’s proof that all Japanese verbs originally followed a single con- 
jugation modelled after these surviving forms. (See Coll. Jap. §272, 
and the “ Excursus on the Origin of the Japanese Conjugations ” 
appended to the Essay on Luchuan Grammar.) Beside this, the 
Imperative and Probable Present are irregular. 

2. Illustrative sentences — the verb okiru, “ to wake.” 

Oi mo okiru, (1st base), I also wake. 

Oki-kataga haye (2nd) base), (His) waking is early. 

Ima okireba yokaro, (3rd base). If (you) wake now, it will be good. 

Hayo okiran ka, (4th base) Don’t (you) wake soon ? 

Wai mo hayo okire, (Imperative) Do you also wake quickly ! 

Oi mo okiro kai ?, (Future) Shall I also wake ? 
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IV. IRREGULAR VERBS. 


1. The verb kuru in Satsuma is often pronounced kuh or kug, 
but it possesses also irregular forms in the Probable Present and the 
Imperative. 

Kyua ai mo leu (Probable Present), Kyo wa are mo koyd. To-day he will 
also probably come. 

Hayo mokke (Imperative), Ilayaku motte koi, Fetch it quickly. 

2. The verb suru, also sut, is peculiar in the Probable Present 
which has two forms, su and shiu, and the Gerund. 


Hinne wo su, T. hiru-ne wo shiyo 
Dzusban wo shiu, T. rusuban wo shiyo. 

Yama takoshi, Umyafuke~T. yama wa takai umi wa fukai. 


3. The polite verbs mos (T. masu) yas (T. nasaru) yarn 
(T. nasaru) and gozai (T. gozaru), have a negative base in A. 


Present 

Indefinite 

Conditional 

Negative 

Imperative 

Future. 

( 1st base) 

(2nd base) 

(3rd base) 

(4th base) 


mos 

moshi 

wanting 

(moha 

\mosa 

moshi 

moso 

(ijas 

\yans 

(yashi 
\y anshi 

wanting 

yaha 

^jashi 
\y anshi 
^yahse 

yanso 

yaru 

yat 

yare 

yara 

yai 

yaro 


i. Illustrative Sentences. Certain present (1st base) or Future. 


Yokato omei kakemos, (I) show you some good ones. 
Tohonne oisogyas, oisogyansu, I will do it very quickly. 
Anshi mo ikki kyaru. He also comes soon. 

Past tense (2nd base) 


Ataiya waze daremoshita, I am very tired. 

Ikken osshyashitaka, osshyanshitaka l-rxn ^ j-j jo 
DS itmhMitaka (Tokyo) ’ 

Waze hayo kyatta, (You) came very quickly. 


Conditional (3rd base), lacking in mos and yas. 

Sen nakiyareba minna kanashiu nam. If (you) weep so much aU 
will become sad. 


Negative (4th base). 

Koya omenya kahemohan, kakemosan, I won’t show you this. 
Kyua gakkenya ojahan, I don’t go to school to-day. 

Ansha kyua kiyaran. He will not come to-day. 
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Imperative. 

Ossaijyatch kudasaimosM, Come, please ! 

Ma oagai yashi (or yanshi, yanse). Well, come in I 
Omai mo kayo kiyai, Do you also come quickly ! 

Probable Present or Future. 

Yokato omei kakemoso, I shall show you good ones. 

Kyua gakke ikyanso, I shall go to school to-day. 

Anshi mo kyua kiyaro, He will also come to-day. 

Mos, when followed by a postposition becomes mon, nsu, or au 
Yumondo (T. limasu zo !) I will tell ! 

^ ^ • 

Yas and yaru for Tokyo nasaru properly belong to Osaka dia- 
lectical usage. They are subject to great sound changes when suffix- 
ed to verbs. 

Examples, ossaijyans ka T. ori nasaimasu ka ; ojasu—oide yasu= 
oide nasai. 

Giyaru properly iiyaru~ii-nasai, shows how the suffix affects 
the stem of the main verb at times. 

ii. When gozai is conjugated with mos, the compound is usually 
contracted to goasu or gozasu. Other abbreviated forms which may 
be heard in country districts are gozans, djans, dzans, dansu, etc. 
The conjugation is defective. Ex. Sochi goasu, T. so de gozaimasu. 
Quite so. 


Present 
(1st base) 

Indef. 

(2nd base) 

Condit. 
(3rd base) 

Neg. 

(4th base) 

Imperative 

Future 

goasu 

gozasu 

goaslii 

gozashi 

wanting 

goaha 

gozaha 

wanting 

goanso 

gozanso 


iii. Miscellaneous semi-idiomatic polite phrases. 

Koke yoka shina ga gozaimos. Here are fine goods. 

TJchi ossaijyansu ka, Is he at home ? 

Okawai mo ojasme. There is probably no change. 

Yukusa ojasshita. How glad I am to see you. 

Meshu messhagemohanka, Won’t you condescend to dine ? 
Soya atai tamohanka. Won’t you give that to me ? 

Okame yaiiamonsu na. Don’t go to any trouble, please. 
Ikenmeshmos ka {Do nasai masu ka). What will you do ? 
Goggen ukage moshita, I came to enquire about your health, 
Kake ne mosh mohan, I don’t tell you high prices. 
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Nanchi giyatta ka ? What did you say ? 

Tatta ima makanshUa, He only went out just now. 

Machitto agemoso kai, Let me give you a little more. 

iv. The defective auxiliary dja (Tokyo, de aru, da, desu) 

This verb has only 3 tenses, which are used as equivalents for the 
corresponding tenses of the simple conjugations. 

Illustrative sentences. 

Shiton kokora wakaran man dja. Men’s hearts are incomprehensible. 
An kwasha unme mon djatta, That cake was delicious. 

Kyua ame gafuddjaro. It will probably rain to-day. 

Atdo~am daro. 


SECOND SECTION. 


INFLECTED POSTPOSITIONS. 
I. Suffixes added to the Indefinite Form. 


1. i. The suffix -ia, and the forms derived from it are added 
to adjectives and the indefinite of verbs, to make five tenses of the 
conjugations. 


Past \ Gerund Conditional Past Frequentative Form 
-ta jc/ii or | 4aya -tai 


and Probable 
Past Tense. 

-tauro 


ii. Illustrative sentences, for the four irregular formations. 



kuru kai ? Shall I write it for you ? 
(T. kureyo ka ?) 


Orei ikmoshitaya dmsh goashita. When I called to thank him, he 
was out. 

Detai hikondai sut. He is sometimes going out and sometimes stay- 
ing in. 

Soke kwaji ga attmro, Wasn’t there a fire at that place ? ' 

. iii. When the gerundive suffix is followed by WA it becomes 
-cha by crasis, S. Tsuk7noscha=T. Tsuki mashite wa. 
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• Verbal phases containing, a Gerund followed by an inflected 
form are subject to sound changes, the gerundive suffix becoming a 
stop or the two words being run together. 


mokke {mochi koi) 
miset tamonshi 
ketcharu {kete~aru) 
tatcharu 

shitchoru (shichi oru) 


=T. motte koi 
==T. misete kudmai 
==T. kaite am 
=T. tatte yam 
=T. shite oru 


2. i. The suffixes -gotaru, and -taka or -te, which form the 
Desiderative Adjective are added to the present and indefinite form. 
They are conjugated like regular adjectives except that adjectives 
formed with gotaru cannot become abstract nouns. The derivation 
of this word seems to be gotoku aru. 

Illustrative Sentences. 


Attributive or Conclusive. 

r nomugotaru y 

Oi mo midzo -j nontcdca I- I too, want to drink some water . 

* nonte 

Adverbial. 

r nomugota -v 

Oya midza -I nomogots [■ naka, I don’t want to drink any water. 
^ nonto J 


Past Tense. 


Oi mo midzo 


{ 


nomogotatta j I too, wanted to drink some water. 
nontakatta J 


Future, Probable Present. 

Wai mo midzo | You too, will want to drink some water. 

Inontakaro > ’ 


Conditional. 


Wai mo l^omogotaya or nomogotaunara}^ 
inontakaya or nontakannara > 


Abstract noun, 
to Luchuan). 


(Note the difference of idiom and similarity 


S. Nontasa ga tamaran got natta. My thirst became unbearable. 

T. Nomitakute tamaranai yo ni naita, Plaving thirsted, it became 
unbearable. 


X/f Nunibusasi ga (Nom. case of verbal noun form of desiderative 
adjective.) 
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ii The suffix gotaru also functions as an auxiliary with three 
other meanings. 

, , ^ . f Kon Iwmya yut no gotaru. 

(a) omparison | kome wa yuki no goto aru. 

(h\ Prohflbilitv I amega furo gotaru 

, s -Mr ( gci naka gotnatta. 

(c) Manner {ri_ Zmigarmiyininatta. 


II. Suffix added to the Conditional base : -ha. (Uninflected but 
inserted here for convenience. ) 

Examples. Amega fureba suzushiu nadjaro, If it rains it will get 
cool. 

III. Suffixes added to the negative base. 

1. The negative voice in Satsuma is a curious mixture of the 
“ First ” and “ Second Forms ” of the regular conjugations. 

These irregular suffixes form the following tenses : 

Certain Present Certain Past Conditional Present Gerund 
— n -ndjatta-datta-zatta — Jinya — dji 

Illustrative Sentences. 

Kon ka, Aren’t you coming ? 

Oya chitton shirandjatta, I knew nothing about it. 

Benkyo sennya nahan, It is necessary to be diligent. 
iSen yuwadjiikki kiyai, Come quickly without talking so much. 

1 T. onna ni iwazu ni sugu kinasai. 

2. Suffixes which form the passive and potential are con j ugated, 
as usual, according to the second conjugation with the result that the 
suffixes are -ruru for the 1st conjugation, and -raruru for the 2nd 
and 3rd, (T. rem, rareru) as in the Written Language. 

Ingafuto kara tatakarur The dog is beaten by a man. 

Oi mo ainya nagerarur ’, I also am thrown by Him. 

3. The suffixes -mru (for 1st conj.) and -sasuru (for 2nd and 
8rd conj.) are added to the negative base of verbs to make them 
causative. These suffixes are conjugated just like the irregular verb 
suru. 
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4. The uninflected postposition -me, (T. mai), is added to the 
negative base to form the improbable present or future of the nega- 
tive voice. 

f Kon tenki nya kummon na amme. 

I T. Kono tenki ni wa, kuru mono arumai 

5. The imperative of the negative voice, is regularly formed by 
the uninflected postposition -na. 

( Mo okame yaitamosu na ! 

I T. Mo okamai kudasaruna ! 

WORD LISTS. 

I. Verbs with changed stems. 

Many verbs have been so much corrupted by changes in their 
stems that they are hard to recognise in their dialect forms. These 
are some notable examples. Note that the termination -au of stems 
in a contracts to 0. 


oichu, 

oku, 

to put. 

Icuaaaru, 

kuaaru. 

to rot. 

oTckyagaru, 

okiagaru. 

to rise iip. 

ikkyo, 

yukiau. 

to meet. 

ettsuku, 

oitauku. 

to grow old. 

nusaoru, 

nokeaoru. 

to bend backwards. 

unno, 

uahinau. 

to loose. 

nankon, 

nagekomu. 

to throw into. 

nonkon, 

nomikomu. 

to swallow. 

tannuru. 

iazuneru. 

to enquire. 

uu, 

QU, 

to pursue. 

oyeh. 

oyogu. 

to swim. 

meru. 

maim. 

to go. 

hik. 

fuku, 

to blow. 

mos. 

muau. 

to steam. 

igok. 

ugoku. 

to move. 

kochoguru, 

kuauguru. 

to tickle. 

konaau. 

koraau. 

to concentrate. 

kagomu. 

kagamu. 

to stoop. 

oaoyuru. 

oahieru. 

to teach. 

tokaau. 

taoau. 

to throw down. 

tokur. 

taoru. 

to fall. 

yokuu. 

ikau. 

to test. 

chujumu. 

chijimu. 

to shrink. 

ahagon. 

ahagamu. 

to crouch. 

ojiru. 

oriru, 

to alight. 

haaum. 

haaatnu. 

to pinch. 

kibiru. 

kukuru. 

to tie. 

hokoru. 

habikoru. 

to increase. 

koraku. 

k'twgku. 

to dry. 

kuyaa. 

kownau. 

to break. 

fukuru. 

kukem. 

to sew together. 

oakuru. 

oahitaukeru. 

to push. 

etc. 

etc. 

etc. 
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II. Dialect words differing in derivation from their T6ky5 
synonyms. 

Kanzuru, (T. kazoeru), to count ; orahu, (T. sakebu) to clamour ; 
ozumu, (T. samem) to awake ; uzuku (T. itamu), to pain ; kuseru (T. 
soru), to warp ; damr (T. kutabiru), to be tired ; tamoru (T. taberu) to 
eat ; saroku (T. aruku), to walk slowly, kotaru (T. nageru), to throw ; 
ayuru (T. ochiru), to fall : kazumu (T kagu) to smell ; kibaru (T. 
koraeru) to bear ; oitoru (T. nusumu) to steal ; imiru (T. fueru) to in- 
crease ; mipparu (T. mitsumeru) to gaze at ; kubiru, properly “ to 
strangle ” (T. musubu) to tie ; kusaru (T. tojiru) to bind ; ishitaru (T. 
afureru) to overflow ; karu (T. ou) to carry on the back ; hatchiku (T. 
nigeru) to run away ; kakaru (T. fureru) to touch ; katamu (T. katsugu) 
to shoulder ; subo (T. hau) to creep ; neom, (T. yamu) to be sick ; 
tsukamayu, (T. torareru) to seize ; negiru (T. niramu) to glare at ; 
mogaru (T. nedaru) to tease ; chokurakasu (T. kamkau), to tease ; 
amaru (T. kawamureru) to be mischievous ; mukkiaguru (T. oto sum) 
to vomit ; nezun (T. tsuneru) to pluck ; yokkorobu (T. yokotaoru) to fall 
sidewise ; tenamu (T. tsuredatsu) to start out together ; garu (T. 
shikaru) scold ; ikkyasu{T. kohosu) to spill ; utchoku (T. oku, oikosu) to 
leave, to overtake ; usohiru (T usotsuku) to lie, etc., etc. 

III. The following words differ in meaning from their T6ky5 
homonyms. 

Koyasu (properly “ to fatten ”)=to uproot ; homeku (to feel 
warm)=to steam j magururu (to be bewildered) =to be knocked 
senseless ; fumu, (to tread)==to wear (shoes etc) ; kuru (to come)=to 
go ; sasu (to plant, etc)=to blossom ; seku (to hurry, or dam, or cough) 
==to shut, to be in confusion, to have a stomach ache ; ando sum (to 
be at peace)==to be satisfied with food, to get tired of ; naosu (to re- 
pair) =to put away. 

IV. Verbs of archaic or unknown derivation. 


Hogasu, to dig a hole; taguru, to struggle; bako (Nagasaki 
bakau), to contend ; hsagam, to climb, sakkuro ; to rust, etc. 


V. The Satsuma dialect is characterised by a free use of em- 
phatic verbal prefixes and suffixes, most of which are entirelj'- meaning- 
less. Two of the following are common to the Luchuan language. 

1. Utchi-, ut-^ it-, itchi-, chi- (L. ut-, Tokyo uchi-). 

Examples, uchi /cw=T. kuu, to eat. 


us-suru, (sutem) to throw away 
itchoku {oku) to place 
iichiu (iu) to say 
chwasum {’^asureru) to forget 


utchiu {iu) to say 
ikkobosu {kobosu) to spill 
chikorobu (korobu) to fall 
uchikamu {harm) to chew 
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2. Hihi — , hit — , hin — , shit — , fut — , (T. hiki) 

Examples, hikkamu (kamu) to bite 
hikkaku {kaku) to scratch hittamagaru, {tarnagem) to be surprised 
hinnomu (nomu) to drink hinubu (nobu) to stretch 

hinnebu (neburu) to lap up shitsuku {tsuku) to adhere 

shiichoru (ochiru) to fall futchaburu {yabum) to break 

8. Ke — , ken — , ket — , (L. ke. Classical Jap. kaki, Mediaeval 
kai). 

kekaruru (kareru) to wither keshinda (shinda) died 
kekiyuru (kieru) to be extinguished kessaru (kusaru) to rot 
kenniguru (nigeru) to run away kennaburu (naburu) to chaff. 

4. Tsuk — , tsut — , (T. tsuki) 

tsukkakaru (fureru) to touch tsggaru {warn) to break 
tsuppashiru (hashiru) to rUn tsuttokasu (tsuki-taosu) to push over 

5. Tsun — , (T. tsumi). 

isumaku, (saku) to cut, tear ; tsunkorosu (korosu) to kill ; 
tsukunjiru (kujiru) to pick to pieces. 

6. Kishi (T. ) a prefix insulting in its nature. 

kishikaydshita (itta) I answered kishikurame {yuke) get away from 
here ! 

7. The suffix -takuru (T. takureru, to be wrinkled ?) 

waretakuru, to be convulsed with laughter (warau) 


fumtakuru, to trample fumu) 

itakuru, to babble (iu) 

etakuru, to drive away (on) 

montakuru, to shampoo (momu) 

tsuttakuru, to pound (tsuku) 


8. -kasu. This suffix is often added to the stem of a verb to 
lend emphasis to its meaning. 

keitokasu (keri-tdosu) to kick over chirakasu (chirasu) to scatter, 



UNINFLECTED POSTPOSITIONS. 

I. POSTPOSITIONS PROPER. 


The order of the words in this chapter corresponds to that which 
is followed in Chapt. V. “ Handbook of Colloquial Japanese.” 

1. DE. In Satsuma, this postposition has three uses, as it 
includes the combined postposition demo. When followed by WA, 
de becomes DJA, or CHI by crasis. It is often omitted, especially 
before gozaimos. 

Soi dja kurajiga delmmne. Then it will be impossible to live. 

So chi gwan^n. Quite so ! (polite). 

Ne wa doshiko goam ka,=ataiwa ikura de gozaimasu ka. 

The equivalent of demo is den, denka, or deka. 

Kirishirm wa Kagoshima kai den miyu, Kirishima is visible even from 
Kagoshima. 

Kana wa oi denka kagga naru, Even I can write the kana. 

Denka is corrupted into djaika when followed by a negative. 
Nanda djaika djasan, I can’t even shed a tear. 

2. GA. Regular, except that it appears as an interjection. 

(An yama Sakurajima yokka take ga ! 

\Ano yama wa Sakurajima yori takai ze ! 

8. KA or KAI. These postpositions serve for interrogation, 
but see also NA and YA, KAI may contract to KE at times. 

Naika goyu goasuka. Do you have some business ? 

Ima kara doke ikmosokai ? Where are you going now ? 

Akke—aru ka, Are there any ? 

4. KARUorKAL In Satsuma this postposition has the added 
meaning “ by,” an idiom belonging to Luchuan also. 

Fwne kara iko, T. fune de iko, (I) shall go by boat. 

(Luchuan, Mma kara ichung=to go on horseback) 

5. DZUI or DZURI, In country districts, MATSU. These 
words have the same functions as T. made. 


Town. Tanyama dzui ikmosoya. Let us go as far as Taniyama 1 
Country. Iso matsu iko dja gocihan kai. Aren’t ypu going us far as 
Iso? 
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6. MO. This suffix is regular in usage, but often contracted to 
Occasionally it is omitted, and in Lucliuan expressed by “ag- 
gregation.” 

Kai sasarutch netchen okitchen oraren. Bitten by mosquitoes I couldn’t 
bear it whether asleep or awake 1 Soka shiremohan—T. So kamo 
shirimasen, It may be so. 

7. NA ; (to inferiors, NE). This suffix forms prohibitions, adjec- 
tives and is an interjection. In the dialect it is also employed to ask 
a question. 

Kom bosha doshiko na ? What is the price of this hat ? 

Kokennya kwasha naka na ? Wasn’t there some cake here ? 

Y oka tenki dja goahanka na ! (polite) Isn’t it fine weather ? 

Matchodde ne (rude) As I’ll wait, you know 

8. a. I ; or NI (or N in North-Eastern Satsuma). Except for 
the corruption of T. ni in the dialect, this particle is regular in usage. 
However, it is subject to agglutination after words ending in A, U, 
and O. 

Nekkarade (T. subete) ichi yen ni nasu, They all come to 1 yen. 

b. KE is an unexplainable dialect substitute for T. ni, which 
is only used after verbs to denote purpose. 

Wai mo mi ke konsi ka=Kimi mo mi ni konai ka. 

Oya takin iatakare ke ita, I went to the water-fall for a showerbath. 

9. NO. This postposition is regular but for abbreviation to N 
and the fact that it is not used substantively. 

S. Askon hataken nakan kitno hane, kotno e ga aru. 

T. Asoko no hatake no naka no kiku no hana ni, kamo no m ga aru. 

10. TO and TON. These two words are subject to some sound 
changes. TON, is a corruption of T. tomo. The combination to iu, 
usually becomes tcJiiu. TO may even be pronounced tsu or chi. In 
the dialect TO is used substantively (T. tio) with the meaning of 
“ one,” or “ ones.” 

Unton sutton iwan—nanitomo kantomo iwan. 

Aiai ya Takeda tchiu yatsu goas=Takeda to iu mono de gozaimasu. 
Karasu no shite to ga on do !=Karasu no shiroi no ga orimasu zo ! 

Teron in the dialect supplants T. to ka ; Nanteron kanteron=nantoka 
kantoka=x‘' What not.” 

11. WA. Nothing need be said here about the “isolating 
particle ” except to remind the student of the crasis explained under 
the head of nouns. Similar crasis PPCUrs in T, ni whiab hpcomes 
nina by metathesis. 
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Jibun nina dekut tsumoi dje or,=Jibun ni wa dekiru tsumori de iru. 

Ma nina awan,—Ma ni wa awan. You will be late ! 

12. WO. Irregular only in agglution. Wo ha, however, may 
be heard in conversational use. 

Oya clia woba noda,=Ore wa cha wo nonda. 

13. YA, frequently I, is as in Tokyo colloquial, but this word 
occurs more often in the dialect. 

Kanabin dare wa ansam ya ? Kanadami wa ariniasen ka. 

zr h ya=Kyd wa, asoko ni ikb ya. 

Hyuaas/ce 

The interrogative termination i of Luchuan seems related to YA 
especially when reduced to I. 

14. YE, this postposition is regular except for crasis. 

15. YOI or YOKKA, corruptions of T. yori are regular in usage. 
Sonien ga nai yokka umo gwanga !, Macaroni is better than any- 
thing. Natcha midga nanyoigosso dja. Water is a better treat than 
anything else in summer. 

11. OTHER POSTPOSITIONS AND CONJUNCTIONS. 

1. Do. This word has two functions, those of the interjection 
ze or zo ; and the auxiliary, future tense, dard. In the first sense it 
corresponds to the Luchuan emphatic particle do. 

Sonna kot omowarene do ! L. XJnu kuiung umarang do ! 

Kokenya yoJca shotchu ga atdo ga. There must be good shochu here I 

2. Don, idon, donka, donkara, donkaran, donkaraha. These 
words have a Tokyo equivalent in keredomo. 

Ima ita don dzus djatta, Ima itta keredomo rusu datta. Sodji goandon- 
karaha, aiai ya sutmohan, That is so, but I don’t like it. Yomoidon, 
ymnu keredomo, etc. There is a hint of a lost conjugation of this 
conjunction. 

3. Gii ; a suffix derived from kiru “ to cut ” denotes limitation. 
Mo koigi de yamu, I will behave better after this. (T. kore kiri.) 

4. Nara, a verbal auxiliary, is dialectical so far as it supplants 
T. naraba. As has been shown in the conjugation of adjectives, nara 
is always used in the dialect instead of the hypothetical form. 

Oiga yoka nara, ikki kugga, If I will do I’ll come at once. 

5. N agar a. This suffix means “ while,” but it is not common 
in the dialect, its place being taken by the gerund. 
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Oiya yohkorot nagara yomo 
Oiya yokkotchi yomo 


I Ore wa ne nagara yomo. 


6. Yara. This particle which expresses doubt or uncertainty, 
often may be translated “ and ” in its Tokyo usage. In Satsuma, it 
has the added sense of “ not only, but also.” 

Kan yara, sun yara moi'ota. I received not only paper, but also ink. 

7. Kusa. This emphatic particle is derived from T. koso wa. 
Needless to say, there is no “ koso form ” of the verb for it to govern. 
Y ukusa odjanshita—yd koso irasshaimashHa. 

8. Seka, “ even.” This must be derived from Tokyd sae. 

In seka onnyu shitchoru, Even a dog understands favour. 

9. Datsure is a suffix derived from and equivalent to datera. 

S. Sampo datsure hana mi ke iko ■) By way of a walk, let us go to 

T. Sampo datera. hana mi ni iko ) see the flowers. 


10. Bashi, a suffix which shows doubt, like T. demo. 

Wai mo yureo mibashi shita kai, Did you really see a ghost ? 
Yokabashi no gots, It seems all right. 

11. Same, sen, se. These suffixes are a corriq^tion of sama ni, 
and correspond to T. -ra in such words as achira etc., expressing 
direction. 


Waitacha atchisame ike,~ 0 mae tachi wa, achira ye ike ! 

An ki ga mis sen koroda, That tree has fallen to the right. 

Wai mo machitto maise dere, Move a little more to the front ! 

12. Pluralising suffixes. These are similar to those of standard 
speech except that in the dialect, only three can be used of things. 

Only applied J gate _ Applied to I 

to persons I tachi persons and things | nando 


13. Moo, or 00 , exclamatory particles. 

Nai ga moo f nani, sonna koto ga nai ! 

Nai ga 00 t What, you don’t say so ! 

14. Equivalents of conjunctions as pronounced in the dialect. 

Soshiche {so shite) ; soikara {sore kara) ; soide {sore de) ; shitaya 
{shitareba) ; soinara {sore nara ); soidja {sore de toa); soicljakara {sore 
da kara) ; sosuito {so suru to); tsukmoshiicha {tsukimashite wa) etc. 

15. The following conjunctions are not used in Satsuma. 
aruiwa, moshikuba, mata wa and soretomo. 
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Satsuma adverbs are decidedly irregular, so that a list of tlie 
more peculiar is quite in order. Moreover, the postposition ni is 
not used after the adverbs which are followed by it in Tokyo, as it 
has been lost by crasis. Adjectives and pronouns used as adverbs 
have been already explained. 


1. Sound changes in Adverbs. 


ikTci 

at once 

jiki ni 

audei 

already 

aude ni 

Tconeda 

recently 

konaida 

aal'Jeara 

for a long time 

aahikara 

iwma 

soon 

ima 

aaahhahui 

for a long while 

hisashiburi 

idden 

at any time 

itsudemo 

menichi 

everyday 

mainichi 

yagachi 

immediately 

yagate 

mohe 

already 

mohaya 

aote 

outside 

aoto ni 

muJce 

over there 

mukZ ni 

tattat 

often 

tabitabi 

tatta 

1 

tada 

hahkai 

V only 

bakari 

hakcUcha 

dake 

choroiio 

just 

chotto 

awppai 

altogether 

auppari 

aMttai 

completely 

aukkari 

okcUa 

mostly 

d-kcUa 

yaitonaureba 

apt 

yaya mo aureba 

ketcha 

rather 

kaete 

aakoahimme 

upside-down 

aakaahima ni 

aaimoi 

violently 

ahani muni 

zeahiUm 

by all means 

zehitomo 

nvuiau 

once 

moto 

idjon 

in the same way 

ichi-yb ni 

teaetchi 

important 

taiaetau ni 

wamauio 

perhaps 

waruku auru to 

omegakenno 

unexpectedly 

omoi-gake mo naku 

hitochi 

unitedly 

hitotau ni 

mette 

seldom 

metta ni 

tege 

almost 

taigai 

aomara 

good-bye 

aaydnara 

aigato 

j- thank you 

arigato 

gokuroaaa 

gokuroaama 

etc. 

etc. 

etc. 
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II. 

Adverbs Peculiar to the 

Dialect. 

ittohi 

short while 

chotto 

haito 

always 

tsune ni 

kaneheze 

usually 

heizei 

miaae 

to the right 

migi ye 

waze 

exceedingly 

hanahada 

wazeahiko 

ozeaMko 

yokaahiko 

ekochi 

dzumhai 

ukamon 

J plenty 

takuaan 

ugota 

jutekota 

giahiito 

goito ^ 

ippekoppe 

here and there 

achirakochira 

gattaui 

exactly, exceedingly 

chodd, hanahada 

yonni 1 

ahatcJii ) 

very much | 

yohodo 

zelii 

untonauton | 

undaton auhitaton J 

1 indeed 

1 

nanitomo ■ 

itchon 

not one 

hitotau mo 

chiu 

by heart 

aora ni 

oyattoaaa 

gorotto 

goroito 

zorotto 

thank you 

1- 

otaukare aama 

gaaaai 

goaaoi 

zurut 

nekkara 

\ all 

auhete 

kataiguchi 

mutually 

tagae ni 

naahike 

why 

nani shi ni 

genahiten ) 

geaaen ) 

nanlarakoten 

no matter how 

ika ni ahitemo 

in spite of 

nan to iwaretemo 

chodontoki 

unfortunately 

ainiku 

hyotto avtto 

perhaps 

aruiwa 

dokuauppoi 

thoroughly 

roku ni 

yiUo 

carefully 

yblcu yoku 

hitchakotcM ) 

atchakotchi } 

topsy-turvy 

aaka-aama ni 

yaimenno 

recklessly 

yaiara ni 

mareken 

seldom 

mare ni 

yokaahiko 

properly 

teki~ryd ni 

itchi 

most 

mottomo 

un 

yes 

aayo 

iya 

no 

ie. 

etc. 

etc. 

k 

etc. 

1 1 1. Onomatopostic Adverbs. 

yoroi yoroi ) 

yotto yotto j 

staggeringly 

yoro yoro 

uroi uroi 

perplexedly 

uro wo 
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tcuraiio 

round and round 

gururi io 

doasa doaaa 

steadily 

doahi doahi 

poroi poroi 

in drops 

poro poro 

kirai kirai 

prickingly 

chiku chiku 

hotto 

confusingly 

unzari 

unna unna 
unnakui unnakui 

1 pliantly 

nayo nayo 

yongo hingo 

windingly 

kunekune 

gongot 

rapidly 

zunzun 

akwaaanto 

listlessly 

bonyari to 

meaaai 

tired 

gakkari 

ffanibui 

brimmingly 

nami nami to 

yoppoi yoppoi 

totteringly 

yobo yobo 

boyatto 

dully 

hotto 

buaaoi 

drenching 

biaahori 

chokatto 

chokoi 

1 just 

chotto 

chinibo chimbo 
chin chin 

1 little by little 

cMbi chibi 

etc., 

etc,, 

etc. 


INTERJECTIONS. 

Some interjections have already been mentioned under the head 
of Uninflected Postpositions. These were ga, na, ya, moo, oo, and do. 
The dialect, however, has an unusually large numlDer of such words. 


aa 

arayo 

oiyo 

Kara 

halla (sio) 
undamo (women) 
iahtayo 
iiahiJd 
oi 

kora 

yo 

oi 

un 

haa 

hai 

djat djat 

djarq djaro 

ehai (humble) 

e« 

iya 

ivya 

nya 

utmya 

innya 

a 

cheeto 

ovyo 

yeaao 

yaiya yaiya 


Interjections of surprise. 


I Exclamations of disgust. 

I Words of address. 

> Responses (“ Yes ”), 

Interrogatory word. 

^ I|esponses (“ No ”). 

Word expressing sorrow or anger. 

I Exclamation of encouragement. 

Exclamation of encouragement or resignation. 
Interjection of disappointment. 
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ho , Interjection of reflection. 

aaa -j 

anne [- Introductory expletive words. 

cmna J 

etc. etc. 

Illustrative Sentences. 

{ Oi mero ! Shimbuna ne ha ? Say ! waitress, no newspapers ? 

Hai Osakanto, Kagoshimanto mo gozansu. Yes, both Osaka and 

Kagoshima ones. 

f Okhahan, goggen ukagei meishita. Mother, I Ve come to call. 

XArayo ! Hadzedon no kiyattal Well ! Hachizaemon has come. 
Yaiya yaiya ! Suppai madjigoia ! Dear me, I spoiled it all ! 

Hara ! Iken shiyatta to na ? Gracious ! what have you done ? 

SYNTAX. 

Some peculiarities which would naturally fall under this head 
have been already dealt with, as in the case of the omission of post- 
positions, interrogation, etc. All that remains to be said is that the 
dialect pushes to an extreme the omission of elements of the sentence 
noticeable in ordinary Japanese, such as the subject, predicate and 
object. 

Y oroshiu giyattammoshi, Please give (him) my regards ! 

An sha daisaa na ? Who (was) that man ? 

Oya chao, aya sakewo noda, He drank sake and I tea . 

Midzu nontaka monna, name ! Let those who want to drink water, 

drink (water) ! 

Oiya mesliiu kuga, way a kuwanka ? I eat rice rice and won’t you eat 

(some rice) ? 
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PAftT ll. 

lexical comparison of the satsuma dialect. 

EXPLANATORY. 

Positive knowledge can only be attained by the demolition of 
hidden possibilities. The great problem of Japanese philology is the 
ultimate classification of the Standard Speech of Japan, now tenta- 
tively assigned to the Altaic groups. That this position is unsatis- 
factory is the opinion of Prof. Chamberlain, to mention no other name; 
and hence casual visitors to Kagoshima have insisted that the Satsu- 
ma dialect might provide a clue to a new solution of the problem. 

Japanese, especially Satsuma people, are prone to declare that 
the Southern dialect is like Chinese, a theory which will detain us for a 
moment. Sats.uma speakers employ such strong stress and peculiar 
rhythms as to produce a tolerable imitation of the sounds, of spoken 
Chinese, and they also make very free use of Sinico- Japanese ex- 
pressions, but that is all. Needless to say, Satsuma “ Chinese ” 
words do not approximate to the pronounciation of any dialect of 
modern China, nor do the Satsuma sounds follow such a system as 
that of the To-in, introduced to Japan by the Buddhist missionaries 
of the 17th century. We shall shortly return to a further discussion 
of Sinico- Japanese words and their pronounciation in Satsuma, but 
the theory of relationship is usually based on other grounds. — namely, 
the existence of various Chinese customs ; for instance, eating pork, 
using spoons, or carrying-poles which turn up instead of down at the 
ends ; and the historical fact of trade and intercourse with the pro- 
vince of Fukhien through the southern port of B5-no-tsu. 

In a similar way, European travellers and scientists familiar with 
Malaysia or Formosa, go to Luchu (Okinawa Ken) and decide that the 
natives are akin to the Sea-Dyaks, so when they return to Kagoshima, 
noting that the men wear koshi-maki similar to the sarang and that 
the women carry their babies on the stomach instead of the back, they 
depart persuaded that the speech of the Satsuma people must cer- 
tainly be like some obscure dialect of the Austronesian (“ Malayo- 
Polynesian”) or Indonesian (“ Malayan”) families. Though the only 
European resident of Luchu is inclined to accept a hypothetical rela- 
tionship between Luchuan and the Indonesian languages, he has no- 
thing to offer at present in support of this theory. In regard to the 
Satsuma dialect, of which we possess to-day a more complete know- 
edge, only one word, and that a neologism of the last century, has 
lany relation to Malay, i.e. gitta, Tokyo, gomu, rubber. Gitta seems to 
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be a corruption of “ gutta-percha,” which, on the authority of the 
New Oxford Dictionary, may be referred to the Malay word getah. 

A recent visitor to Kagoshima, Merton L. Miller, Ph. D. Esq., at 
present Chief of the Division of Ethnology in the Bureau of Science, 
Philipjnne Government, Manila, has proved his interest in Japanese 
philology by favouring me with the publications of the Bureau which 
treat of the island dialects. Of these, Volume V, Part I, “ The 
Batan Dialect as a Member of the Philippine Groups of Languages,” 
by Otto Scheerer, a former resident of Japan, has proved of 
great interest to me. The first chapter of. this work, which deals 
with the northernmost Philippine dialect, consists of an exhaustive 
lexical comparison of some 100 Batan w'ords and certain numerals 
with their equivalents in 23 Philippine and 30 Formosan dialects. 
This treatise suggested a similar comparative study of Standard 
Japanese, the Satsuma dialect and Luchuan with the object of widen- 
ing the scope of Mr. Scheerer’s comparisons. 

OB.JECT OF THE LEXICAL COMPARISON 

The object of the present lexical comparison is, as has already 
been hinted, the establishment of any linguistic affinities between 
Standard Japanese, its sister, the Satsuma dialect, and their half- 
sister, the Luchuan tongue, and the speech of Formosa and the Phi- 
lippines. As no correspondences or related words have been found, a 
feeling of disappointment may come to some persons ; but the de- 
finite nature of the results obtained must give satisfaction. 

For the above reason, I do not reprint any part of Mr. Scheerer’s 
work, merely recommending it to the curious, but proceed with a 
table of 113 items, numbered to correspond with the 114 items of 
Mr. Scheerer’s earlier comparison, comparing the pure Japanese 
equivalents for the above mentioned Batan words, with the corre- 
sponding words in the Satsuma dialect and the language of Luchu, so 
that the whole may be considered an appendix to Mr. Scheerer’s 
valuable contribution to knowledge. Were words of Chinese origin 
allowed to supplant pure Yamato terms in the table, it would be 
plainly evident that the phonology of Satsuma speech is more closely 
allied to the Tokyo pronounciation than to that of Luchu. Satsuma 
forms of speech, however, are so aboriginal in their nature as to admit 
of real comparison with none but Yamato verbs. For the Luchualf 
words, l am principally indebted to Prof. Yamashiro of the 2nd Girls’ 
High School, Kagoshima, and of Shuri, Luchu ,* but also to Prof. 
Chamberlain’s well-known vocabulary, and to an MS. English- 
Luchuan dictionary, the work of my father, the Rev. Henry B. 
Schwartz, D. D. of Naha, Luchu. When the Satsuma dialect per- 
sented a mulfiplicity of forms, I have been guided by the opinion of 
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various gentlemen of Kagoshima in selecting the words which 
have the widest acceptance in the polite circles of that city. Later 
the results of the comparison will be briefly tabulated. 


WORD LIST 

(The arabic numbers are those of Mr. Schecrer’s work. Abbre- 
viations are: T.==T5ky6, S.=Satsuma, L.=Luchuan, Chin. = Chinese 
origin, Vulg.= Vulgar.) 


1. 

Sky 

T. Sora 

S. Sora 

L. 

Sura 

2. 

Sun, Day 

T. Hi 

S. Hi 

L, 

Tida, Fi 

3. 

Moon, Month 

T. Tsuki 

S. Tauki 

L. 

Chichu, Taichb 

4. 

Night 

T, Yo, yoru 

S. Yobe, yo 

L. 

Yu, yuru 

5. 

Evening 

T. Yu, yukata 

S. Yo no imote 

L. 

Yuaa 

6. 

Star 

T. Hoshi 

S. Hoahi 

L. 

Fushi 

7. 

Cloud 

T. Kumo 

S. Kumo 

L. 

Kumu 

8. 

Storm 

T. Araahi 

S. Amekaze, Are 

L. 

Amikazi, 

Araahv 

9. 

Wind 

T. Kaze 

S. Kaze 

L. 

Kazi 

10. 

Lightning 

T. Inabikari 

S. Hikaimon 

L. 

Fudi 

11. 

Fire 

T. Hi (vulg. Shi) 

S. Hi 

L. 

Fi 

12. 

Water 

T. Mizu 

S. Mid 

L. 

Mizi 

13. 

Earth 

T. Tauchi 

S. Tauch 

L. 

Chichu 

14. 

Year 

T. Toahi 

S. -Toah 

L. 

Tuahi 

16. 

East 

T. Higaahi 

S, Higaah 

L. 

Agai 

16. 

Flower 

T. Hana 

S. Hana 

L. 

Hana 

17. 

Root 

T. Ne 

S. Ne 

L. 

Ni 

18. 

Veins 

T. Aosuji 

S. Aoauji 

L. 

Chiauji 

19. 

Man 

T, Hito (Shto) 
cf. S. An ahi, 

S. Futo, hito 

T. ano hito, that man. 

L. 

Tcho, Tchu 

20. 

Male person 

T. Otoko 

of. S. otoko in. 

S. Otoko 

T. b-inu, a male dog. 

L. 

Wikiga, utuku 

21. 

Father 

T. Chichi 

S. Oiotaan, Oyaji 

L. 

Tart 

22. 

Woman 

T. Onna 

S. Onago 

L. 

Winagu, Wunna 

23. 

Mother 

T. Haha 

S. Okkahan 

L. 

Aya, Amma, 
Fafa 

24. 

Child 

T. Ko 

S. Ko, Warabe 

L. 

Kwa, Warabi 

26. 

Elderly .. 

T. Ani 

S. Anaan 

L. 

Yachi, Shija 

YounaP"°^^®^T. Otolo 

S. Ototo 

L. 

Uttu 

26. 

Old Man 

T. Toahiyori 

S. Onjo, Toahiyoi 

L. 

Tamme, 

Tuahiyui 

27. 

King 

T. 0 (Chin.) S. 0 

Cf. modern Chinese Wang. 

L. 

Wo 

28. 

Name 

T. Na, Namae 

S. Na, Namei 

L. 

Na 

29. 

Head 

T. Atama, Taumuri S. Binta 

Cf. T. Bin, L. Binta, the temples, 

L. 

Taiburu 
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*10. Forehead 

T. Hiiai 

S. Hite, Fute 

L. Fite 

31. Face 

T. Kao, Tsura (rude) S. Tsura 

L. Chira 


Cf. L. Kdgi, features. 


32. Nose 

T. Hana 

S. Hana 

L. Mpana, Hana 

33. Mouth 

T. Kuchi 

S. KtUch 

L. Kuchi 

34. Lips 

T. Kuchibiru 

S. Svha 

L. Kuchibiru 

36. Tongue 

T. Shita 

S. Shita 

L. Shiba 

36. Tooth 

T. Ha 

S. Ha 

L. Hd 

37. Eye 

T. Me 

S. Me 

L. Mi 

38. Ear 

T. Mimi 

S. Min 

L. Mimi 

39. Breast, 

T. Chichi 

S. Chichi 

L. Clii, CJiigwa 

(of Female) 




40. Breafet 

T. Mune 

S. Mune 

L. Nni 

41. Neck 

T. Kubi 

S. Kut 

L. Kubi 

42. Throat 

T. Nodo 

S. Nodo 

L. Nudu 

43. Back 

T. Senaka 

S. Senaka 

L. Kushi 


Cf, T. Koshi, 

the loins. 


44. Armpit 

T. Waki no ehita 

S. Wakishita 

L. W achi 

45. Heart 

T. Kokoro 

S. Kokoro 

L. Fuku, Kukuru 

46. Belly 

T. Hara 

S. Hara 

L. Hara, Wata 

47. Knee 

T. Hiza 

S. Hama 

L. Tsinsi, Chinsi 

Of. S. Harm-naqe.a, kind of hookey played with a 

puck, Hama. 

fLeg 

T. Ashi 

S. Ashi 

L. Fisha, Ashi 

48. J 



(rude) 

[Calf 

T. Fukurappagi 

S. Sanji, Tsuto' 

L. Kunda 

49. Foot 

T. Ashi 

S. Ashi 

L. Fisha, Ashi 




(rude). 

60. Nails 

T. Tsume 

S. Tsume 

L. Chimi, Tsimi 

51. Finger 

T. Yubi 

S. Yubi 

L. {W)ibi 

62. Elbow 

T. Hiji 

S. Hinji, Hidj 

L. Figinto,Figi 

63. Gall 

T. Tanju [Chin.) 

S. Tanju 

L. Nja, the bitter 

64. Liver 

T. Kimo 

S. Kimo 

L. Chimu 

66. Stomach 

T. I 

S. I 

L. I, Iwaia 

66. Saliva 

T. Tsuhaki 

S. Tsudzu 

L. Tsimpd 

67. Intestines 

T. Harawata 

S. Sempiro 

L. Wata, Watagwa 


S. Sem-piro, literally “ 1000 fathoms.” 

68. Excreta 

T. Kuso 

S. Kuso, Hako 

L. Ku.su 

69. Dog 

T. Inu 

S. In 

L. Jng 


Cf. Puppy, T. Ko-inu S. Inoko L. Ingwa 

60. Fowl 

T. Niwntori 

S. Niu'cdoi 

L. Tui 

61. Cock 

T. Ondori 

S. Ondoi 

L. Odui 

62. Hen 

T! Mmdori 

S. Mendoi 

L. Midui 

63. Egg 

T. Tamago 

S. Tamago 

L. Kugwa,Tamagu 

64. Wing 

T. Hane 

S. Hane 

L. Hani 

66. Feathers 

T. Ke, Hane 

S. Horo 

L. Ki 


Cf. T. Horoba, down. 


66. Fish 

T. Uwo 

S. Iwo 

L. lyo, lyu 

67. Pig 

T. BtUa 

S. Buta 

L. Wd 

68. Goat 

T, Yogi 

S. Yagi 

L. Fija 

69. Snake 

T. Hebi 

S. Hebi 

L. Fihd, Habu 

70. Deer 

T. Shika 

S. Kanoshishi 

L. Shika 


Cf. Classical Japanese Kanoshishi 


71. Bee 

T. Hachi 

S. Hachi 

L. Hachd 

72. House 

T. le, Ya 

S. Ye 

L. Ya 

73. Temple 

T. Tera 

S. Tera 

L. Tira 

74. Bridge 

T. Hashi 

S. Hashi 

L. Hashi 

75, Boat 

T. Fune 

S. Fune 

L. Huni 



( 217 ) 



76. Large Boat T. Okii fune S. Fuiokafune L. Dating huni 

77. Small Boat T. Kobune S. Kobune L. Hunigwa 

78. Food T. Tabemono S. Kuimon L. Katnimun, 

Kwemun 

7,9. Salt T. Shio S. Shiwo L. Masu 

80. Vinegar T. Su S. Aman (women) L. Amazaki 

Su 


81. Oil T. Ahura S. Abura L. Anda, Anra 

L. Abura, petroleum 

82. Fat, (a noun) T. Abura-mi S. Ahura L. Anda, Anra 

83. Gold T. Kin S. Kin L. Kugani 

CL ClassicalJapanese, jFCogane 

84. Mats (rough) T. Muahiro S. Muahito L. Mushiru 

(Smooth) T. Tatami S. Tatan L. Tatang 
86. An Inhabitant of Batan (No equivalent exists). 

86. A Chinese T. Shinajin S. Nankin San L. Tonclm 

Cf. T. Tbjin, “ Man of Tang.” 

87. Hunger T. Himojiaa S. Hidaiaa L. Yaaa 


Cf. T. Hidaruaa (synonym). 

88. Thirsy T. Nodo no kawaita, S. Nodo no kawaita, L. Kdchung 

89. Pain T. Itami S. Itan L. Ydmung 

SicknessKf?- I" t' 

91. J (Chm.T. Byoki S. Byokx L. Byoch^ 

92. Something T. Taumetai mono S. Chimite mon L. Fiaang mung 


Cold 


93. Heat 

T. Atauaa 

S. Nukusa, Aaaa 

L. Ataisa, Nukuaa 

94. Right 

T. Migi 

S. Mig 

L. Nijiri 

(direction) 




95. Left 

T. Hidari 

S. Hidai 

L. Fijai 

96. Clean 

T. Kirei 

S. Kire, Kireka 

L. Chiri 

97. Dirty 

T. Kitanai 

S. Kiasane, 

L. Hagdaang 



Kisaanaka 


98. Red 

T. Akai 

S. Ake, Akaka 

L. Akaaang 

99. Distant 

T. Toi 

S. Toe 

L. Tusang 

100. To come 

T. Kuru 

S. Kuru 

L. Chung 

101. To go 

T. Yuku 

S. Iku, Kuru (sic) 

L. Ichung 



Numerals. 


102. I 

T. Hitotau 

S. Futotau 

L. Tllai, Tichi 

103. II 

T. Futatau 

S. Hitatau 

L. Tdtai, TdcJhi 

104. m 

T. Mitau 

S. Mitsu 

L. Mitai 

106. IV 

T. Yotau 

S. Yotau 

L. Yutai 

106. V 

T. Itautau 

S. Itautau 

L. Itaitai 

107. VI 

T. Mutau 

S, Mutau 

L. Mutai 

108 . vn 

T. Nanatau 

S. Nanaiau 

L. Nanatai 

109. VIII 

T. Yotau 

S. Yatau 

L. Ydtai 

no. IX 

T. Kokonotau S. Konotau 

L. Kukunutai 

111. X 

T. To 

S. To 

L. Tu 

112. XI 

T. Ju-ichi 

S. Jich 

L. Ju-ichi 

113. XX 

T. Ni-ju 

S. Ni-ju 

L. Ni-ju 

114. C 

T. Jiyaku 

S. Hyak 

L. Hydku 


RESULTS OF THE LEXICAL COMPARISON 

It has been already stated that the foregoing list of words has 
been adopted for external reasons, and that it has not been compiled 
in order to display the Satsuma dialect. From a cursive examina- 
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tion of this word-list, we will be led to grant an intimate relationship 
between the modern colloquial of Tokyo, the dying Satsuma patois, 
and Luchuan, for in some 92 cases we may discover triplets unques- 
tionably possessing a common derivation. Of these triplets, No. 52, 
“ the elbow ” is an example of some value ; 

52. T. Hiji S. Binji L. Fijinto, Figi 

No. 19, “ man,” No. 59, “ dog,” No 66, “ fish ” and No. 95, 
“ the left ” (direction) also go to show that what Prof. Chamberlain 
terms the “ phonetic decay ” conspicuous in the Luchuan tongue has 


affected the speech of the Satsuma people, though to 

a lesser degree. 

19. T. Hito 

S. Futo 

L. 

Tjcho 

59. T. Inu 

S. In 

L. 

Ing 

66. T. Uwo 

S. Iwo 

L. 

lyo 

95. T. Hidari 

S. Hidai 

L. 

Fijai 

Again, in the case of Satsuma words. 

even when they are quite 


different from the Japanese terms in common use, we see that these 
forms have something distinctly provincial about them which marks 
them as of dialectical origin, or else they are mere survivals of anti- 
quated Japanese. 

Examples : No. 5. Yo no imote, “ evening” ; No. 8. Amehaze, 
“ storm No. 10. Bikaimon, “ lightning No. 26. Onjo, “ old man”; 
No. 29, Binta, “ head”; No. 48 Tsuto, “ calf of the leg”; No. 65. 
flora, “ feathers”; and No. 70, Kanoshishi, “ deer.” 

Of independent Satsuma words, there are some 16 examples to 
be found in the word-list. Reference to it will further disclose the 
dialectical nature of Satsuma speech from the poverty of its vocabul- 
ary, as there are some 52 entire coincidences with Standard Japanese, 
as compared with 14 entire coincidences of Luchuan and Japanese. 
The relation of the Satsuma dialect to Luchuan is of considerable im- 
portance, although only 5 actual coiiicidences exist in this list, for in 
21 cases the dialect forms approximate much more closely to Lu- 
chuan, and are transitional between that language and standard Japan- 
ese. The independence of Luchuan, which is great enough to make 
it one of the world’s languages, is not well shown by this word-list, 
which is poor in adjectives and verbs, but this may be easily learned 
from a perusal of Prof. Chamberlain’s grammatical study. 

SUMMARY 

Japanese, the Satsuma dialect, and Luchuan are not related jh) 
the Formosan or Philippine dialects. The three forms of speech are 
cognate and inter-related. Satsuma, while divergent from Tokyo 
speech, is not independent but dialectical, and conversely, Luchuan 
must be classed as a language, Hence, the results of this lexical com- 
parison do not affect the linguistical classification of the Japanese 
language proper. 



PART III. 
VOCABULARY 
INTRODUCTORY 


The Satsuma words in the following list are defined by their 
equivalents in Tokyo Japanese rather than by the single English 
word introduced to help the memory. Moreover the Satsuma terms 
and phrases are spelled out as single words owing to the peculiarity of 
local enunciation. No discrimination of usage has been attempted 
but frequent divergencies in phonetic representation may be found. 
Silent vowels in Tokyo Japanese, that is short i and short u, have 
been entirely omitted in those cases when they would be absolutely 
suppressed by a Satsuma man. 


A 


Aha 

Ahatenu 

AbaienaJcu 

Abo, apo 

Abon 

Abuiko 

Aburagi 

Aburamushi 

AchakocJia 

AcM 

Achimaka 

Atennaka 

Achiki 

Achisame 

Achiaen 

Achiyan 

Addene 

Addoga 

Agahanka 

Ag’aimon 

Agadyahanka 

Agaiyanahi 

Aganae 

Aganahi 

Agarai 

Agaahi 

Agemoao 

Agenao 

Agm 

Agmjattate 

Agaahi 

Agga 


dumb 

oahi 

many 

takuaan 

mother 

haha 

a gridiron 
fritters 

mimela gasohkeritchi 
here and there 
hot 

ami 

aburage 

kogane muahi (ent.) 

achi-kochi 

ataui 

absurd 

tondemo nai 

red beans 

azuhi 

over there 

achira ye 

that’s so 
there should be 
won ’t you eat ? 
a reprobate 
won t you eat ? 

80 da ne 
aro ga 

o-tabe nasaranka 
atUaremono 
o-agari naaarafika 

please eat 

o.ogari rmai 

I shall give 

agemaahd 

like that 55 (adverb) 

as that is so 55 de cUta no ni 

no T. colloquial, a]gp Nagasaki, =corrected MSS. 
there are ga 
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Aggai 

Aggan 

Aggare 

Aggatm 

Aggochaddon 

Aggotaidon 

Agutchaku 

AM 

Ai 

Aiha 

Aidon 

Aiga 

Aig'ate 

Aiggio 

Aigena 

Aigotogowansu 

Aike 

Ak 

Akai 

Ake 

Ake, akaka 

Ak^eiru 

Akemoao 

Akenao 

Akeau 

Aki 

Akine 

Ako 


there are 
chaps 

your things 
it seems so, but 

to talk bawdy 
a duck 

he, that, trout 

therefore 

they 

there are 
thankful 
thank you 
seemingly so 
thank you 
are there ? 
a yawn 
light (n) 
light {adj.) 
red 

dragon-fly 
shall open 

dragon fly 
open 1 
trade 
mother 


aru ga 

aka-gire 

omae no mono 

aru yd da, keredomo 

d-guchi ni akeru 

dhiru 

are, ayu 

aareba 

arera 

aru ga 

arigatai 

arigatd 

aru ad na 

arigatZ gozaimaau 

aru ga 

akubi 

akari 

akarui 

akai 

tombd 

akemaahd 

tombd, akitau (arch.) 

ake yd 

akinai 

liaha 
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Ani 
Anne 
Anaho 
Anyan 
Anjude 
Annoju 
Anmatoi 
Anme 
Anna 
Anne 
AnnaJca 
Anne 
Annoiwo 
Anoaaa 
Ansan 
Aigo 
Anji 
Anjo • 

Anon 
Aniyo 
Anzo 
Anihi 
Anaanya 
Anahi 
Anoahi 
Anauka 
Anauya 
Anta 
Anto 

Anwarodon 
Anyaddon 
Anyumu 
Anyun 
Aoka 
Aomoi 
Appaappa (children) 
Appai 
Appe 
Appedon 
Appu 
Appuku 
Apputa 
Ara 

Aragwatcho 

Araauppo 

Araka, are 

Arake 

Aranmon 

Arayo 

Are 

Areko 

Areahimedokoi 

Areta 

Aru 

Aaaka, me 
Asanegoro 
A«anigoro 


elder sister 


like that 

masseur 
probably not 

well, say (interject.) 

dangerous 
guide, trade 
horse-mackerel 
that gentleman 


elder brother 


isn’t there ? 
that man 

are there ? 

he (nominative) 
that 

those fellows 

to walk 
like that 
green 
rice arrack 
good-bye 
still, yet 


a frog 


that 
a villain 
violent 

the moors, main house 
a different thing 
exclam, of surprise 
bean-paste, rice flour 
washing powder 
kitchen 
fell 

to wash 
shallow 

sluggard 


} 

} 


} 


ane, aneaan 


ano gotoku 

arnma 

arumai 

ano ne 

dbunai 
annai, akinai 
aji no uwo 
ano okcUa 


ani, aniaan 


arimmen ka 
ano hito 

arimmu ka 

ka/re wa 

ano mono 

ano yatau domo 

ano yaro domo 

ayumu 

anna ni 

aoi 

awamori 
abayo, (children) 
yahari 


kaeru 


are wa 

aohokan 

arai 

no-naka, omoya 
chigatta mono 
oya 
an 

arai-kd 

daidokoro 

ochita 

arau 

mat 

n§l>Q 
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Aaanme 

Aaaahigode 

I' in the morning 

aaa no ma ni 

Aaeki 

Aaeku 

1 prickly heat 

aaemo 

Aaekuru 

to turn 

mazekuru 

Aahiko 

that much 

arehodo 

Aahi-nago-kmken 

Aau-no-kongi 

hop-scotch 

iahi-keri 

AaM-no-hara 

. sole of the foot 

aahi no ura 

AaM-no-ku 

instep 

aahi-no-kd 

Aahi-ahibe-ga-Ha 

My foot has gone to sleep 

aahi ga ahibireta 

Aahitankonge 

a child's game 

chin chin tnoga moga 

Aake 

there 

aaoko ni 

-Aaahiko 

all there are 

aru kagiri 

Aaahokoi 

oh ! 

ad 

Aaaut 

Aaaunioao-ya 

to water 

) 

abiaeru 

Aavbiyage-moao-ya 

let’s play 

aaobimaahb 

Aavboya 

Aavddok 

i 

toys 

aaobi-dbgu 

Aaukke-iku 

to go for pleasure 

asobi ni iku 

Aaunango 

a child’s dinner party 

mamagoto 

Ataando 

Atakando 

1 we 

watakuahi domo 

Atadei 

suddenly 

niwaka ni 

Atai 

Ataahi 

} I 

watakuahi 

Atcmanda 

people like us 

watakuahi nado wa 

Atchiae 

over there 

achira ye 

Atchiu 

probable 

aru so na 

Atnei 

dangerous 

abunai 

Atodo 

Atojii 

I the heel 

kibiau 

Aioahidai 

Atoavdai 

1 flinching 

atoahizari 

Ata 

lye 

aku 

Atauro 

will be 

attarb 

Attagoto 

plainly 

ari no mama ni 

Atlona 

is there any ? 

aru no deau ka 

Awoki 1 

Avion J 

1- haliotis 

awabi (conch.) 

Aya 

he, it 

are wa 

Ayu 

him, it 

are wo 

Ayvarruru 

to fall 

otauru 

Ayubu 

to walk 

ayumu 

Azame 

the thistle 

azami 

Ba 

B 

wet-nurse, old woman 

uba, baba 


Baba highroad tori 

Babha (children) father totaan 

Bachi-hachige eyelashes matauge 

Bachikaburu to be punished by fate bachi akurii 

Bachikuikayaru to spring back hanekaeru 

Ba-i a veterinary ju-i 

Bakkai only bakari 
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Baho 

to contend 

aeriaii 

Bakottaro 

to seize one another 

ubaiou 

Bakui 1 

Bakuyo i 

a horse merchant 

hakurd 

Bakuyu j 

Banko 

a seat 

koahi kake. Spanish banoa 

Banaame 

evening 

yugata 

Bappe 

a penalty cup of wine 

happai 

Bara | 

polypodium lingua 

ba-ran, Mtotauba 

a basket 

zaru 

•Baahi 

sufifix. even 

demo 

Batchi 

grandmother 

obaaan 

BatcMngure 

to fall and roll over 

T.— 

Baiaubakke 

eyelashes 

matauge 

Baitai 

dear me 1 

dbmo 

Batto (children) 

plenty 

takuaan 

Bayai 

circumstances 

habai 

Babe (children) 

filth 

baba 

Bebu ( „ ) 

cow 

uahi 

Beko 

arm-pit perspirafon 

wakiga 

Ben 

rouge 

beni 

Benben (children) 

nice clothes 

bi-fnku 

Benke (,»)"! 
Benko J 

pretty 

utaukuahi 

Beaotaukuru 

to show a crying face 

naki gao wo auru 

Beaaai 

dwindlingly 

beao 

Beaao 

a sob 

Betdjonne 

without danger 

betau j() naku 

Bettai 

Bidoro (Portuguese) ) 

excessively 

yoked ni 

Bidzuro { “ ) 

Biidzuro ( “ ) J 

- glass 

1 

garaau 

Bigaraahi 

dazzling 

mabayui 

Bigatoren 

tmfinished 

matomargn 

Biggatauku 

to lose nerve 

ojike ga tauku 

Biki 1 

Bikidzu ) 

frog 

kaeru 

Bimbu 

poor 

bimbo 

Bina 

melania 

mina (conch,) 

Bindare 

wash-basin 

ch()zudarai 

Bindoahi 

betel-nut (?) 

binroji 


Bindzui 

Birinko 

Binhaihaka 

Binta 

Bintanke 

Birit 

Bishago 

Bisho 

Biashigeta 

Bitchiiauru 

Bitta 

Biya 

Bobura 

Bodja 

Boi 

Boige 

Bokemon 


riding on a man’s shoulders kataguruma 


hammer-shark 

shumoku-zame 

head 

atama 

hair of the head 

kamige 

heavily 

bitto 

osprey 

niaago 

father 

chichi 

broken 

hijiketa 

to be surprised 

bikkuri auru 

frog 

kaeru 

loquat 

biwa 

squash 

kabocha 

no use 

dame da 

1 dragon-fly 

tombo 

a brave man 

daitan mono 
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Bohkend, 


unruly 

ranibo na 

Bohhui 

Buhhui j 

[ 

2 teethed-cloga 

bokuri 

Bok 


useless 

dame,^ 

Bdmbana 


patrina scabiosaefolia 

omindiahi 

Bon 


children 

kodomo 

Bonnoddo 


Adam’s apple 

bon no kudo 

Bontan 


pumelo 

zabon 

Bontenkwa 


hibiscus suriacus 

mokuge 

Bora 


a useless man 

yaku ni tatan hito 

Borokuho I 

Borota 

Borokutan ' j 

I 

back of the head 

koto 

Boa 

Boah 

1 

) 

priest 

bdzu 

Boahi 


hat 

boahi 

Botto 


a pole or club 

bo 

Boyakaau 


to banter 

karakau 

Boyatto 


listlessly 

bonyari 

Bu (children) 


fish 

totto (children) 

Buchi 


a whip 

muchi 

Buchiho 


uselessness 

buchoho 

Bucko 


breaking wind 

he 

Buen 


fresh fish 

nama zakana 

Buibui 


shivering 

buruburu 

Bujo (children) 


fish 

totto (children) 

Bukenaha 


rich man 

kanemochi 

Buku 


bubbles 

awa 

Bukudatau 


to bubble 

awadatau 

Bukkuigeta 


a kind of clogs 

'biyorigeta 

Bukuyu 


(bot.) pachima 

bukuryo 

Buna 


ugly 

miguruahii 

Bunjiru 


to flomish 

habikoru 

Bunaanbare I 

Bunaanbuaaan j 


bankruptcy 

haaan 

Bunto 


the largest part 

hahan 

Buraaaango 


a swing 

buranko 

Bure 


rudeness 

burei 

Buaakena 


rude 

burei na 

Buaaoi 


wetted 

biaho biaho 

Bute 1 


a stage 

butai 


a kind of sea- weed 

tokoroten 

Buto 


grapes 

budo 

Butona 


fat and ugly 

buto na 

Butau 


fat 

koeta 

Buzo 


purse 

kinchaku 


Chacha (children) 

Chanchan 

Chade 

Chaibo 

Ohaigo 

Chainza 

Chanenza 

Chanonza 


c 

I mother 
tea-money 
} jaw 

tea-room 


haha 

chadai 

ago 

chano-ma 
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Chambureta 

broken 

yabureta 

Ohamo 

bantam chiAcen 

chabo 

Ohampuku ' 

(icthy.) tetrodon 

fugu 

Chan 

chin 

ago 

Ghanjo 

father 

chichi 

Ohanoko 

breakfast 

aaameahi 

Che 

Cheche 

hands 

te 

Che 

Ghecho 

V father 

chichi 

Chede 

clerk 

tedai 

Ghemba (women) 

chatterbox 

o-ahaberi 

Chen 

Japanese sable 

ten 

Chengo 

Chenoge 

mischief 

) 

itazura 

Chenege 

Chenigi 

V a towel 

tenugui 

Cheppo 

Cheppu 

1 gun 

teppo 

Cheppuntama 

a bullet 

teppd-dama 

Gheau 

husband 

teiau 

Cheato 

exclamation of encourage- 

banzai 


ment 


Chetau 

iron 

tetau 


( emphatic 

a prefix, uchi 

Chi 

-| a pair of 

taui 


( dew 

teuyu 

Chicho 

father 

chichi 

Chiddokoi 

water-closet 

bew. 0 

Chidjo 

uncle 

oji 

Chidjumu 

to shrink 

chijimu 

Chie 

bloody meat 

hiai 

Chigo 

a boy 

botchan 

Chigoaaa 

young master 

wakadanna 

Ghigomoa 

it is different 

chigaimaau 

Chihan 

tiffin 

chuhan 

Chijimina 

a snail 

katataumuri 

Chikamaeru 

to catch 

toraeru 

Chike 

near 

chikai 

CMkii 

well sweep 

hakari 

Chikko 

a small man 

chiiaai hito 

Chiko 

near (adv.) 

) 

chikaku 

Chikoi 

Chikon 

aakidatte 

V the other day 

Chikoni 

Chimbo-chimbo 

Chimetaka 

chibi chibi 

little by little 

\ 

Chimete 

Chimitaka 

> cool 

tsumetai 

Chemete 

Chinchiku 

) 

a kind of bamboo 

kinchiku 

Ghinchin 

slowly 

aoro aoro 

Chincho 

baldness 

hage 

Chinchororin 

( calyptotryphus 

I marmosatus 

matau-muahi 

Chindon 

a small child 


Chineru 

Ghinet 

1 to sleep 

nemuru 
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dhinjo 

grandfather 

jiji 

Chinka 

Chinhaka 

Chinke 

Chinko 

^ small 

chiiaai 

Chinse 

Chinko 

a small child 

chiiaai-ko 

Chintaka 

cool 

taumetai 

Chintare 

weiahbasin 

tarai 

Chiroito 

hastily 

chirato 

Chiaho 

father 

chichi 

Chita 

arrived 

tauita 

Ohitto 

a little 

aukoahi 

Chochin 

lantern 

chochin 

Chogge 

hinges 

cho-taugai 

Choji 

W. C. 

chozuba 

Choka 

teapot 

dobin 

Chokatto 

suddenly 

niwaka ni 

Chokkoi 

Chokatto 

1 quickly 

hayaku 

Chokuraka 

Chokurakaau 

1 to banter 

hiyakaau 

Chokuru 

to ridicule 

chord auru 

Chon 

Chonge 

a cunning child 

1 

kawai ko 

tenugui 

Chonoge 

V a towel 

Chonogi 

Choppen 

J 

a summit 

teppen 

Chore 

dull 

bakabakaahi 

Choreke 

Choreki 

1 prison labour 

chdeki 

Ohoroito 

in a moment 

chokkura 

Choaen-aaagao 

(bot.) quamoclit 

fukuao 

Chot-chot 

now and then 

ori-ori 

Chota 

just (adv.) 

chddo 

Chiu 

called 

to iu 

Chuchu 

butterfly 

chocho 

Chuddokoi 

W. C. 

chozudokoro 

Ohuho 

useful 

choho 

Ohui 

by heart 

aora ni 

Chuibachi 

Chubbachi 

1 wash-bowl 

chdzubachi 

Chujumu 

to shrink 

chijimu 

Chukhumanjo 

butterfly 

chdchd 

Chum 

hand-axe 

te-ono 


D 


Daa 

Interjection. I say 

dore 

Dabut 

a cask 

taru 

Dada (children) 

horse 

uma 

Dago 

dumplings 

dango 

Dai 

1 who 

dofre 

Daidaga 

da/re dare ga 

Daiyame 

drinking at close of day 

banahaku 

Dakma 

river prawns 

kanva-ebi 

Dakkyo 

Ddkyu 

1 garlic 

rakkyd 



hamdkam 

Dambe 

Damma 

Damone 

Dampo 

Dampu 

Damhera 

Damhin 

Danehu 

Dangaaa 

Dangi 

Bangui 

Dangura 

Danna 

Danyama 

Dantsuke 

Danza 

Dareta 

Daruru 

Daaha 

Daiekogi 

Dataure 


De 


Deattona 

Deawanu 

Dede 

Deii 

Dek 

Dekemohan 

Dekemon 

Dekemoau 

Dekon 

Dekwan 

Demedake 

Demoao 

Den 

Denkon 

Dennm 

Derantona 

Deem 

Deahin 

Deahabaru 

Deahina 

Detau 

Dezu 

Dettona 

Dja 

Djadenhodden 

Djagga 

Djaka 

Djai 

Djanao 


} 

{ 

} 


{ 

} 

} 

} 


( m ) 

to deceive 
fat 

a mare, river prawns 
absurd 

lamp 

a dog-tick 
a glass bottle 
neighbourhood 
goldfish 

folding umbrella 

a picket 

a foreign saddle 
loin cloth 
a dog-tick 
matches 
a badger 
tired 
to tire 

woollen cloth 
a vain man 
by way of 
money 
because 

ceremony, custom 
a stand 

do you go out ? 
uncontrollable 
the Seville orange 
going and coming 
carpenter 
I can’t 
a boil 
I can 

giant radish 
man servant 
a kind of bamboo 
a kind of bamboo 
let’s go out 
but 

the lotus rhizome 
next year 

aren’t you going out ? 
painful 

to project too far 
important 

soya bean 

are you going out ? 
is, are 

because it’s so 

probably is 

is, are 
probably is 


damaau 

koeia 

me-uma, kawa-ebi 
nachi mo nai 

rampu 

oranda-hin 

kinjo 

kingyb 

komorigaaa 

rangui 

rangura 

fundoahi 

T.— 

oranda taukegi 
tanuki 

taukareta ^ 

taukareru 

raaha 

mekaau hito 

datera 

zeni 

kara 

rei 

dai 

demasuka 

te no taukerarenu 

dai-dai 

de~iri 

daiku 

dekimaaen 

dekimono 

dekimaau 

daikon 

genan 

taimen-chiku 

daimyd-dake 

demaaho 

demo 

renkon 

rai-nen 

denai no deau ha 

taurai 

deaugiru 
daiji na 

daizu 

deru no deau ha 
de aru 

de aru kara no koto yo I 

de arb ga 

de aru 
gozaimaahd 
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Djanau 

Djaro 

Djaaan. 

Djiban 

Djekuru 

Djeru 

Dji 

Djibiahika 

Djikkui 

Djikkuri 

Djimame 

Djimbyo 

Djindjin 

Djinki 

Djikomon 

Djikuna 

Djikuta 

Dji'ppa 

Djiaan ^hildxen) 
Djiahi 
Djizekaki 
Djon 

Dju 


Djui 

Djuiya 

Do 


Dochinkatchin 

Doden 

Dojen 

Dogen 

Dogenna 

Dohe 

Dohyu 

Doi 

Doimoken 

Doimono 

Dojaikojai 

Dojuhin 

Dojukuri 

Doka 

Dokeaoi 

Dokodzui 

Doku 

Doku na 

Doktmippo 

Domagiruru 

Domo 


Don 

Dongame 

Dongari 

Dongiromyoauro 

Donji 

Donjii 


is, are 

de aru 

probably is 

dard 

small boy 

chigo 

a shirt 

juhan 

to be able 

dekiru 

to go out 

deru 

profit 

ri 

smarting 

aubaahikoi 

a small man 

aei no hikui hito 

a lamprey 

dojo 

peanuts 

rakaaho 

gonorrhea 

rimbyd 

sharp 

aurudoko 

jealousy 

rinki 

clever fellow 

rikb mono 

clever 

kiyo na 

reasons 

rikutau 

splendid 

rippa 

a Buddha 

hotoke 

a rain-bow 

niji 

a pot-crane 

jizaikagi 

father 

chichi 

20 pieces 

jb 

a dragon, hunting 

ryb 

cooking 

rybri 

restaurant, brothel 

rybri-ya, jbrbya 

emphatic interjection 

yo 

an oar 

ro 

either one 

dochira mo 

anyhow 

db demo 

any 

donna 

a belch 

hedo 

bags of sand 

dohyo 

which 

dore 

any 

dore mo 

no matter how 

do mo ko mb 

lamprey 

dojb 

passage 

rbka 

how 

do ahite 

how far 

doko unade 

six 

roku ■ 

profitable 

rohu na 

rapidly 

ahika to 

to be confused 

urotaeru 

dotage 

romb 

even 

dbmo, tomo 

mister, Esquire 

dono 

sea turtle 

umi-game 

at the top 

aentb 

to be confused 

urotae aawaru 

a stamp for beating the earth chikatame 

seat of least honour 

T.— 



( m ) 


Donhara 

Donkaraha 

Donkaran 

but 

keredomo 

Donko 

DonkacM 

a toad 

gcma 

Dontagaaa 

plenty 

doaaari 

Donto 

what is it ? 

dono mono ka 

Donza 

a quilt 

kaimaki 

Dora 

interjection. I say 1 

dore 

Dorakumon 

dissipated fellow 

doraku mono 

Doro 

saliva 

tauhaki 

Dorogura 

a godown 

dozo 

Doroi doroi 

rumblingly 

doro doro 

Doshiko 

Doako 

I how much 

ikura 

Doahiten 

Doahichen 

j- at all cost 

zehi tomo 

Doahizen 

any how 

do ahite mo 

Doaoku 

a candle 

rbaoku 

Doaaadoaaa 

steadily 

doahi doahi 

Doaaai 

plenty 

doaaari 

Dotchi 

which, where 

dochi, dochira 

Dozappu 

a frog 

kaeru 

Dzu 

Dzuhata 

waist, trunk 

) 

do 

Dzukii 

Dzumbai 

V full, plenty 

ippai, takuaan 

Dzuhe 

bank of earth 

dote 

Dzvbewokuru 

to dive 

mizu wo moguru 

Dzui 

as far as 

made 

Dzuiya 

restaurant, brothel 

rydri ya, joro ya 

Dzukken 

sununit 

teppen 

Dzukkwan 

) f man with short body 

fukuauke 

Dzuhuran 

j \ and wide forehead 

Dzukura 

the grey mullet 

ina 

Dzukuramote 

evening 

yugata 

Dzuhuahi 

ripe, or drunken 

jukuahi 

Dzumori 

a stammerer 

domori 

Dzumoru 

to stammer 

domoru 

Dzumu 

to wake 

aameru 

Dzun 

Dzunta 

1 a fool 

haka 

Dzundare 

Dzundadare 

1 idleness 

ahimitare 

Dzundjiri 

seat of least honour 


Dzundzumho 

a push-man 

oahiai 

Dzuahihan 

Dzuauban, 

1 a caretaker 

ruauban 

DztU 

a projecting forehead 

odeko 

Dzutanibara 

the waist 

dobaru 

Dzuta 

head-ache 

zutau 

Dzuya 

prison 

roya 



( ,) 

E 


E 

house 

ie 


f visiting card 

na-fuda 

Eho 

■J basket 

zaru 


( cord 

himo 

Eboahi 

the cock’s comb 

eboahi 

Edama 

indigo ball 

aidama 

Edna 

the grey mullet 

ina 

Edo 

Edeahi 

1 bait 

eba 

Edzu 

a signal 

aizu 

Edzuraahi 

dreadful 

oroahii 

Ee 

f Ah ! interjection 

da 

1 good 

yoi 

Eggane 

lobster 

iae-ebi 

Ego 

smiling face 

warai-gao 

EgtU 

to bore 

eguTU 

Ei 

collar 

eri 

Eiho 

very 

yohodo 

Eikoi 

plenty 

takuaan 

Eihutau 

refuse 

erikuzu 

Eira 

exclam, of surprise 

oya 

EiahiJco 

plenty 

takuaan 

Eita-eita 

sounding like hammering 

eito eito 

Eiyo 

excl. of encouragement 

yare ! 

Eji 

EauJca 

1 crafty 

zurui 

Ekakuru 

to pursue 

oikakeru 

Eko 

smell of the armpit 

wakiga 

Ekochi 

plenty 

takuaan 

Ekot 

a good thing 

yoikoto 

Ekurebo 

a drunkard 

yopyarai 

Ekuro 

to get drunk 

you 

Ekurebo 

a drunkard 

yopparai 

Ekuru 

to get drunk 

you 

Emu 

to attack 

aemuru 

En 

a tray 

zen 

Enddbutau 

(bot). lespedeza sericea 

medo hagi 

Endzu 

peas 

endb 

Engun 

marriage 

engumi 

Enjo 

Bnju 

1 embarrassment 

enryb 

Enoaora 

roof 

yane 

Enahu 

Enau 

1 gunpowder 

enaho 

Ermau 

the citron 

yuzu 

Eaata 

salutation 

aiaatau 

Eahiren 

superfluous 

iranu 

Eahiro 

indigo- juice 

aiahiru 

Eao 

hospitable 

aiab 

Eaaenkot 

a useless thing 

yaku ni tatan koto 

Eaao 

interject, of contempt 

ei kuao 1 

Eta 

tired of 

aita 

Eto 

Eta 

1 burning moxa 

yaito 

Etauhu 

to pursue 

oitauku 

Ezai 

a cripple 

ezari 
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F 


Fu 

Fudeta 

Fudo 

Fuge 

Fui 

Fuichita 
Fuidash 
Fuikuae 
Fuje, fuji 
Fuke 

Fukmne 

Fukgan 

Fukino 

Fukkura 

Fukkuro 


Fuku 


Fukuikayaru 

Fukuru 

Fukuyu 

Fumu 

Funen 

Fungun 

Funmon 

Funna 

Funnaka 

Funne 

Funnoka 

Funtakuru 

Furaifurai 

Furatmon 

Fure 

Furi 

Furuka 

Furo 

Furanshki 

Furureta 

Fururu 

Fusuiuru 

Fuaumuru 

Futa 

Futabura 

Futan 

Futchaburu 

Fute 

FtUegot 

Futekot 

Futemon 


{ 


{ 

} 


} 

{ 

} 

} 

{ 


the cheeks 

fortune 

a straw bag 

failed 

plenty 

beard 

winter 

to begin to shiver 

an issue 

stale 

writing brush 
deep 

unexpected 

silly 

waste paper 
a wash cloth 

bosom of a dress 

to pull, to play 
to service 
burdock 
a bellows 
to upset 
to wad 
owl 

to put on ( shoes) 
a lucky harvest 
entrance porch 
sweepings 

old 

to step on 
weak, dizzy 
an idler 

old 

to pick up 
a hearth 

cloth for wrapping 
began to tremble 
to pick up 

to smell smoky 


the cheeks 

to pull and tear 

forehead 

packing 

grumbling 

plenty 

a big thing 


ho 

un 

tawara 

ahisonjita 

takuaan 

Mge 

fuyu 

furuitauita 

furudaahi 

jurukuaai 

judo 

fukai 

tondemo nai 
toho mo nai 
hogu 
fukin 

ftdokoro 

hiku 

hoko 

fuki 

fuigo 

hikkuikayaru 

fukeru 

fukuro 

haku 

ho-nen 

genkan 

hakimono 


furui 

fumu 
fura jura 
furachimono 

furui 

hirou 

hettaui 

furoehiki 

furuidaahita 

hirou 

kuauburu 


hoppcta 

hikiyaburu 

hitai 

fu-tai 

kogoto 

takman 

okii na mono 
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Futma 

sliding doors 

fuBUtna 

Futno 

wash cloth 

fukin 

FtUnodago 

a kind of dumph'ng 

yomogi dango 

Fvio 

a man 

hito 

Futo& 

unlined dress 

hitoe- 

Fvtoi 

Fvioka 

by oneself 

hitori 

Fute 

[ big 

okii, futoi 

Ftichi 

Ftdotau 

J 

one 

hitotau 

Futs 

mugwort 

yomogi 

Futto 

(ichyth) tetrodon 

fugu 

Fuyu 

lazy 

busho 

Fuyuahigoro 

Fuyejigoro 

j- lazy fellow 

namake mono 

Fuzuki 

<he ground cherry 

Kozuki 


G 


Oa 

interjection and interog. word yo, aa 

Qae 

a lunch-box 

mentauru 

Oaislii 

pumice 

karu-iahi 

Oakko 

school 

gakko 

Oamo 

Gamojin 

1 a ghost 

bakemono 

Oago 

Gainpuri 

full 

ippai 

Gone 

a crab 

kani 

Ganeki 

Garame 

1 wild grapes 

ebitauru 

Ganjui 

Ganchui 

1 stoutly 

jobu ni 

Oaraeta 

\ 


Garageta 

Garareta 

>■ scolded 

ahikareta 

Gararita 

Garantau 

) 

sun-dried food 

himono 

Garappa 

a river monster 

kappa 

Garappa-kuaa 

(bot.) honttuynia cordata 

dokudami 

Gant 

to scold 

ahikaru 

Gatchgawari 

on bad terms 

naka ga warui 

Gaia 

Goto 

1 this much 

dake 


f exactly 

chodo 

Qattaui 

certainly 

taahika ni 


( at last 

tonto 

Ge 

an accomplishment 

gei 

Geinoko 

a tadpole 

otamajakuahi 

Geke 

GeJki 

1 catching cold 

kaze hiki 

Geko 

a tadpole 

otamajakuahi 

Gmgenban 

(bot.) astragalus lotoides 

renge-ad 

Gennaka 

Genne 

1 regrettable 

kinodoku 

Gmzo 

master 

danna aama 

Genzoahi 

servant’s holiday 

yabu-iri 



Geaakana 

Gesaen 

Genahiten 

Geau 

Getau 

Gettau 

Giaru 

Giatta 

Gichigambo 

Giigii 

Gii 

Gime 

Gimi 

Ginde 

Gindekwan 

Gingoro 

Giehito 

Git 

Gitta, guitta 

Gittamai 

Goangana 

Goaahitade 

Goaau 

Goanau 

Gozaimoau 

Goho 

Gochi 

Godzuchi 

Goemon 

Gohitotau 

Goi 

Goito 

Gokku 

Gokiauhuahii 

Gokureahi 

Gokuttauke 

Gotauke 

Gotauku 

Gomennat'tamoah 

Gomennaah 

Gonw 

Gon 

Goneru 

Gongot 

Qonju 

Gonme 

Gonnuch 

Gonze 

Goroito 

Gorotto 

Gorota 

Goroi 

Goaai 

Goaaoi 

Gaaaai 

Goaaori 

Ooatokii 


( 238 ) 


} 

} 

} 

} 

} 

} 


} 

} 


rude 

gehin na 

at all events 

doahitemo 

aegle sepiaria 

karatachi 

the rear 

donjiri 

to say (polite) 

oaaharu 

said 

oaahaitnashita 

centipede 

gejigeji 

lively 

iki iki 

a limit 

kagiri 

a cricket 

horogi 

narcissus 

■ auiaen 

the grey mullet 

ina 

plenty 

takuaan 

head 

atama 

rubber 

gomu 

rubber ball 

gomu-mari 

are there any ? 

gozaimaau ka ne f 

because there were 

gozaimaahita kara 

to be 

gozaimaau 

the burdock 

gobo 

(icthyth.) species of platy- 
cephalus 

kochi 

a hammer 

kanazuchi 

a toad 

gama 

measure = } of a sho 

T.— 

balsam apple 

taurure-iahi 

plenty 

takuaan 

steamed rice 

kowameshi 

useless 

yaku ni tatanu 

severe 

kata kuruahii 

to threaten 

kyohaku auru 

excuse me 

gomm naaai 

tadpole 

otamajakuahi 

dust 

gomi 

to die 

ahinu 

quickly 

atigu ni 

fifty 

gojti 

6 pieces 

gomai 

a duster 

hataki 

a frog 

kaeru 

at last 

foib 

a lump 

katamare 

, cholera 

korera 

come ! 

kitare, koi 

altogether 

kotogotoku 

upon wakening 

okigake 
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Got 

Gate 

Gottan 

Gokitan 

GoMiian 

Gottoi 

Goyake 

Goyu 

Goyusan 

Gozedake 

Gozenjce 

Gozunke 

Guji 

Gun 

Gunomi 

Gurakka 

Gurashi 

Gurashika 

Gurui 

Guscgot 

GuUsui 

Guttauidon 

Gwantare 

Gtuantaremono 

Gwanyat 

Gwaraahita 

Gwaratnatta 

Gwaasaiauru 

Owayuru 

Oyumu 

Oyu 


Haa 

Haakaku 

Hachikiruru 

Hachiraku 

Hadagui 

Hadarmchi 

Hadzun 

Hagai 

Hagaika 

Hagaii 

Hagama 

Hage 

Hagetan 

Hagi 

Haginoko 

Hago 

Hagururu 

Hai 

Hadto 

Satto 


like 

-gotoku 

tea- cup 

chawan 

foot 

aahi 

banjo of wood 

ita aamiaen 

certainly 

taahika ni 

your trouble 

go-yakkai 

your business 

go -yd 

Miss 

o-jo-aan 

a variety of bamboo 

kan-chiku 

marriage 

yome-iri 

maggots 

uji 

tattooing 

iri-zumi 

(bot.) elaeganus pangens 

gumi 

swallowing whole 

u-nomi 

pitiful 

aware na 

a circle 

ahui 

complaining whispers 

guzuri goto 

squirmingly 

iji-iji 

very much 

nanitomo 

a lonely house 

abara ya 

a broken thing 

kuzuremono 

pills 

gwan yaku 

exhausted 

gakkariahita 

smashed 

buchikowareta 

to be discouraged 

un'ai auru 

to destroy 

kowareru 

to draw a contest 

aiko 

H 

yes, stomach 

hai, hara 

to get angry 

haradatau 

to stretch 

harikiruru 

a beggar 

kojiki 

eating between meals 

aida-gui 

weather 

kikd 

bounce 

hazumi 

irritating 

hayui 

a kettle 

kama 

Midsummer’s day 

hange 

bald head 

hage atama 

subscription dinner 

ahokumotau-kd 

lespedeza japonioa 

hagi 

excreta 

fun {hako ; arch.) 

to miss 

T.— 

needles 

hari 

the spring 

haru 

always 

mai-do 
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Hajuhaku 

Hadzukaku 

Hakamei 

Hakameiri 

Hakara 

Hakanne 

Hakke 

Hakujii 

Hama 

Hamagui 

Hamankora 

Hamaru 

Hametsuku 

Hametaukuru 

Hami 

Haminoko 

Haahimoko 

Hamon 

Han- 

Hanagake 

Hanaahita 

Hanakami 

Hanaahi 

Hanaau 

Hanatoru 

Handzu 

Hanlaugame 

Hanege 

Hankururu 

Hannansu 

Hantokaau 

Hantokuta 

Haoi 

Haragure 

Haragui 

Harajiro 

Harakaru 

Harawohiru 

Haru 

Hasan 

Hashi 

Hashii 

Haahmetch 

H ashikurago 

Haahiru 

Hashita 

Haske 

Hasumu 

Hataret 

Hatchiko 

Hatchiku 

Hatteku 

Hatdjatia 

Haio 

Hattari 

Hattchi 


1 to be disgraced 

haji wo kaku 

j- visiting a grave 

haka-mairi 

a grave 

hakawara 

fleeting 

hakanai 

come 

koi 

tooth-pick 

yoji 

( a kind of hockey 

hama-nage 

( knee 

Mza 

clams 

hamaguri 

beach 

hamahe 

to encourage 

fumpatau aunt 

to work hard 

aeidaau 

to work 

hataraku 

fodder 

T.— 

j- a ladder 

haahigo 

edge tools 

hamono 

a meaningless prefix 

T.— 

1 thin mucous 

hanaahiru 

paper handkerchief 

futokoro garni 

J the white-eye 

mejiro (ornith.) 

to tweak a nose 

hana wo nugu 

1 a water- jar 

mizu-game 

feathers 

Jiane 

to scold 

ahikaru 

nostrils 

hana no ana 

J to fall 

korohu 

over coat 

haori 

J a joke 

jodan 

seriola quinqueradiata 

buri (ichth.) 

to get angry 

haradaiau 

to tell lies 

vso wo tauku 

( a moor 

hara 

1 to clean 

harau 

scissors 

haaami 

a yellow dye-wood 

Tmzo 

a sink 

nagashi 

for the first time 

hajimete 

a race 

kakekura 

to explode 

hazuru 

a pillar 

haahira 

a garden 

hatake 

to pinch 

hasamu 

often 

• tabi tabi 

to go off 

itte-ahimau 

1 to run away 

earn 

probably was 

Jiazu de atta 

whistling 

buchibue 

suddenly 

hata to 

a beggar 

fcofiki .. 
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Hatte 

Hayai-mon 

Hayaku 

Hayasuke 

Haye 

Hayo 

Hayoi 

Haza 

He 

Hebe 

Hedzuru 

Hego 

Heguro 

Hejikoro 

Hekuda 

Henko 

Hero 

Heru 

Hesshi 

Hesaubeimon 

Heta 

Hetamon 

Heta 

Hetta 

Hetto 

Hettaubu 

Hi 

Hibo 

Hibokaahi 

Hibokaau 

Hichi 

Hidai 

Hidaumune 

Hidari 

Hidakka 

Hidaruka 

HidcUaiibuahi 

Hide 

Hie 

Higankyo 

Higavaahika 

Higei 

Higi 

HU 

Hiimeahi 

Hijinto 

Hijimu 

Hikai 

Hikmmon 

Hikeyeke 

Hiki 

Hikeahibo 

Hikeahimon 


silk 

habutai 

fashionable things 

hayari-mono 

to sweep 

haku 

metal sake-holder 

kandokuri 

quickly 

hayai 

the other day 

sendalte . 

interval 

aida 

ashes, flies 

hai 

snake 

hebi 

to sweep out 

haideru 

a fern 

ahida 

fly-eggs 

haigo 

soot 

haiguro 

a water monster 

kappa 

to crowd in 

hairikonda 

scorched rice 

kogare 

a tea- drier 

hoi-ro 

to enter 

hairu 

answer 

henji 

a flatterer 

obekka mono 

vomited 

haita 

dried foods 

hoahita-mono 

snake 

■hebi 

fell into 

hamatta 

usually 

taune ni 

the shoulder 

kata 

mourning 
a leech 

ki 

Mru 

a cord 

himo 

broiled fish 

yaki-zakana 

to roast 

hidoru 

seven 

' ahichi 

the left 

hidari 

left side in front 

hidarimae 

hungry 

hidarui 

the knee-cap 

hizagaahira 

severe 

hidoi 

money funeral present 

kbten-ryo 

a flute 

fue 

andromeda Japonica 

aaebi 

dazzling 

mabayui 

retm-n on the same day 

hi-gaeri 

beard 

hige 

the large garlic 

hito moahi 

leech, noon 

him 

i?oon-meal 

him-meahi 

elbow 

hiji 

light 

hikari 

lightning 

inazuma 

put it there 

aoko ni oke 

chaps 

h^i 

partiality 

hiiki 

Bi coward 

hikyd mono 
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HiMigela 

Hikkabui 

Hikkagan 

H ikkagannokoyaku, 

Hikkuikaeru 

Hikozuru 

Hikkuikayam 

Hiku 

Hin 

Hina 

Hinajo 

Hinatabokko 

Hinato 

Hinekadzura 

Hinhindake 

Hyonhyondake 

Hinhinmushi 

Hinji 

Hinjii 

HinkaicM 

HinmeaJii 

Hinne 

Hinoichinich 
Hiokoahi 
Hiraihirai 
H irate 
Hire 

Hiroshiki 

Hiru 

Hiaahite 

Hiauki 

Hiaukwe 

Hikaki 

Hit 

Hitan 

Hitaahimon 

Hitatau 

HUchayuru 

Hite 

Hitenkotau 

Hitachi 

Hitokei 

Hitonne 

HUotjon 

Hitotavba 

HiUamagaru 

Hittaurakaau 

Hitchurakaau 

Hiwa 

Hiwaruru 

Hiyagaru 

Hiyanaki 

Hiyanat 

Hiyoi 

Hizagaahita 

Ho 

Hohe 

Hobedoahi 


} 

) 


1 

} 

} 

} 

} 


low clogs 
a coward 
the crotch 
a flatterer 
to upset 
to drag 
to upset 
to blow 
a prefix 

carassius auratus 
a doll 

lying in the sun 
a sailor 
a kind of vine 

reeds 

mosquito larvae 
elbow 

a kind of toy 
noon meal 
a nap 
all day 

bamboo blower for fires 
pins and needles 
flat 
wide 

cloth used for wrapping 

garlic 

for a day 

a fire-shovel 

a prefix 
don’t know 
a diaper 
two 
to fall 

forehead 

together 

once 

a dwelling-house 
in one way 
podocarpus chinensis 
to be surprised 

to muss 

loquat 
to break 
to dry 

fire-works 

weather 

knee-cap 

Oh ! (interject.) 

companions 


hikui geta 

okubyb mono 

uchimata 

uchiinata kdyaku 

tempuku auru 

hikizuru 

kutavgaeau 

juku 

T.— 

funa (ichth.) 
hina 

hiruxtabokori 
junaio 
eane kazura 

yoahi 

hbfura 

hiji 

gyocho 

hiru’tneaht 

Mru-ne 

ichi nichi 

hifuki -dake 

chichu chiku 

hiratai 

hiroi 

furoahiki 

ninnihu 

ichi nicht 

juno 

T.— 

ahiran 

o-hitaahi 

futatau 

otauru 

hitai 

tamo ni 
ichi-do 
hito no ie 
ichi-yb ni 
maki 
tamageru 

torichiraau 

hiwa 

aakuru 

kawaku 

hanabi 

Myori 

hizagaahirct 

0 

h^qi 
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Hocko 

knife. 

hocJib 

Hodetta 

Hodeta 

1 crawled 

haideta 

Hogasu 

to dig 

ana wo hiraku 

Hogetah 

a hole 

ana 

Hoguru 

to dig 

ana wo hiraku 

Holioao 

to feel hot 

hoteru 

Hoi 

f Shinto priest 

kannuahi {hafuri) 

1 canal 

hori 

Hiyahoiya 

steamingly 

T.— 

Hoka 

garden 

niwa 

Hokabui 

a towel-mask 

hoho kaburi 

Hoke 

vapour 

yuge 

Hoki 

f a valley 

tani 

1 a broom 

hoki 

Hokk 

Hot 

j. a valley, glen 

tani 

Hokore 

tearing of clothes 

hokordbi 

Hokotta 

increased 

habikott i 

Homeku 

to warm 

atatameru 

Honnina 

truly ? 

honto ni na ? 

Honnokote 

truly 

honto ni 

Honnokudo 

back of the head 

T.— 

Horoito 

exhaustedly 

gakkari to 

Horoitoauru 

to be tired 

gakkari auru 

Hoahonkan 

thick paper 

hbshd-kami 

Hoao 

small-pox 

hoao 

Hoaotaumuki 

fabric of paper 

hoahotaumugi 

Hoaae 

for want of 

hoahiaa ni 

Hoaauka 

Hoae 

1 narrow 

hOBOi 

Hotaikokuru 

to fall loudly 

uchitaoru 

Hotcdkumu 

to fall 

ochiru 

Hotaiahita 

dead 

ahinde ahimatta 

Hotare 

Hotai 

1 a fire -fly 

hotaru 

Hotattokaau 

Hotaitokaau 

1 to fall 

taoruru 

Hothot 

Hotaui-hotaui 

1 slowly 

aoro aoro 

Hotokemin 

portulaca oleracea 

auberihiyu (bot.) 

Hototogeau 

Jap. nightingale 

hoiotogiau 

Hottokaau 

to fall 

taoruru 

Hottoahita 

tired of 

unzariahita 

Hotto auru 

to get tired 

unzari auru 

Hyokkaito 

unexpectedly 

daahi-nuke ni 

Hyomango 

browneared bulbul 

hiyodori 

Hyonketa 

Hyorokui 

strange 

kitai na 

reeling 

hyoro hyoro 

Hyotaikydbana 

spiderwort 

tauyu-gusa 

Hyu 

a straw-bag 

hyo 

Hyutan 

a gourd 

h/ybitan 

Hyuioi 

labourers’ wages 

hybtori 




( m ) 

I 


I 

a postposition 

lai 

Ibi 

Ichi- 

Ichikamu 

Ichikoroau 

Ichiren 

Idden 

Idjen 

Idjai 

ant 
finger 
a prejfix 
to chew 
to strike dead 
one dollar 

I any time 

Idjaiga 

Iddeka 

V always 

Idjoi 

Idju 

Idzanga 

Idjanga 

similarly 
one document 

1 I don’t want it 

Idzuiden 

no matter how long 

Idzuru 

to boil 

Igawa 

a well 

Ige 

( rose 

1 thorn, splinter 

Igebotan 

Iggane 

Iggodomon 

Iggoi 

igge- 

rose 
a ring 

careless person 

1 valour 

Igiru 

to live 

Igoku 

to move 

I guru 

to scoop out 

Je 

Ihe 

'1 ancestral tablets 

li 

a gimlet 

lifune 

home-bound ship 

lihan 

I won’t tell 

liauru 

loauru 

lyuauru 

1 exchange of labour 
j “ log-rolling ” 

liya 

no 

Jjie 

a towel 

Ijiahi 

bad 

Ikanokote 

probably 

Ikcmamat 

Oh ! indeed 

Ikaaeta 

I told it to him 

Iken 

how 

I ken 

what is it like ? 

Ikendenkogenden 

by hook or by crook 

Ikenga 

somehow 

Ikenjarokai 

how about it ? 

Ikenjatchina, 

what do they call it 

Ikenkotna 

Ikenakotna 

j- what is it like ? 

Ikenmon ka 
Ikenmone 

1 can’t be helped 

Ikenna 

what about it ? 

Ikenahiten 

no matter how 


ni 

art 

yuhi 

uchi- 

hamu 

uchiJcorosu 

ichi yen 

itaudemo 

itau mo 

ichi yd ni 

it-cho 

yoroahiu 

gozaimaau 

itamnademo 

yuderu 

ido 

bara 

toge 

bara 

yubiwa 

ochaku mono 

ihioi 

ihiru 

ugoku 

eguru 

ihai 

kiri 

iri’fune 

iimaaen 

T.— 

iye, iya 

tenngui 

warui 

yomoya ni 

ikanirtw md I 

ii-kikaahita 

do 

do aru mono ka 
do demo kd demo 
do ka 

do deaho ka 

dd da to iu mo deau ka 
donna koto deauka 

dd mo nai 

do deauka 
dd ahitemo 



ikenauttona 

Iki 

Ikideae 

Jkinaan 

Ikinauga 

Ikinaoya 

Ikkaau 

Ikkayaau 

IkU 

Ikkinkomme 

Ikko 

Ikkoboau 

Ikkomu 

Ikkoton 

Ikicuikayaau 

Ikkyai 

Ikkyanaankg’ 

Ikkyahanka 

Ikkyaranka 

Ikkyau 

Ikogaru 

Ikogotai 

Ikogotchat 

Iko 

Jkoyo, yekoyo 
Ihahiyatta 
Iku 
Ikuru 

Imagoaahita 

Jtnakai 

Imejin 

Imegoro 

Jmenayatau 

Jmeahi 

Imiru 

Imiahi 

Jmiahika 

Jmiahibo 

Jmiahijuto 

Imiahigoro 

Jmme 

Immohan 

Jmmonka 

Jmmoeo 

Jmoahitaya 

Imotcho 

Imotau 

Imochi 

In 

Inaru 

Jnda 

Ingi 

Jnhan 

Jnaom 


( Ub ) 


1 

1 

( 

( 

1 

} 

1 

) 


what shall I do ? 
cough 

breathing painfully 

I don’t go 

I will go 

let us go 

to answer back 

to spill 

soon 

at once 

strawberries 

to spill 

to pat into 

very 

to spill 

please go 

aren’t you going ? 

to go to meet 

wishing to go 

dandruff 
fish-seales 
how good 
told to him 
to go 
to bury 

came back now 

from now 

diffident man 

man who embarrasses 

others 

supper 

to increase 

ill-natured 

ill-natured person 
one 

I don’t go 
do you go ? 
let’s go 
if I went 

younger sister 

dog 

to get well 
I 

stake 

I don’t want it 


do auru no deau lea 
aeki 

ilciguruahii 

yukimaaen 

yukimaau ga 

yukimaahb 

iikaeau 

koboau 

augu ni 

jiki ni 

ichigo 

uchikohoau 

ireru 

ikko 

uchi koboau 
yukinaaai 

oide naaaran ka 

yuki-au 

yukitai 

fuke 

uruko 

yoikoto yo I 

iikikaaeta 

yuku 

uzumeru 

tadaima kaerimaahita 
ima kora 
uchuki no hito 

T.— 

yumeahi 

fueru 

iji no warui 

iji no warui mono 

ichi-mai 
ikimaaen 
ikimaau ka 
ikimaahd 
ikimaahitara 

iimto 

inu 

iuru 

wataahi 

kui 

irimaam 
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Inma 

( now 

I later 

ima 

nochi 

Innya 

no 

iye, ina 

Inou 

to bear burdens 

ninau 

InoJcu 

to move 

ugoku 

Inoau 

citron 

yuzu 

Inshitaidon 

he was there but 

iimaaMta keredomo 

Intarage 

pecten laqueatus 

itayakai (conch.) 

Ippe 

full 

ippai 

Ippehoppe 

everywhere 

h^b 

Ippon 

one 

hitotau 


/ thorn 

toge 

Ira 

1 Oh ! (interject.) 

oya oya 

J caterpillar 

kemuahi 


\ jelly-fish 

kurage 

IrcCn 

unneeded 

yokei na 

Irasadake 

a kind of bamboo 

T.— 

Isaggie 

courageous 

iaagi yoi 

laake 

a fight 

kenkwa 

laako 

to fight 

kenkwa auru 

lae 

haste 

iaoi 

lahi 

a mute 

oahi 

lahibe 

lime 

iahi-hai 

Jahidokoi 

W. C. 

karoaya 

lahige 

tapes philippinarum 

aaari-gai (conch.) 

lahigura 

lahkake 

• 1 stone-wall 

iahi-gaki 

Jahitatai 

Jahitataki 

j. wag-tail 

aekirei (ornith.) 

lahitaa 

how filthy 

ei hitanai 

lahitatta 

spilled 

kdboreta 

laho 

clothes 

kimono 

laaa 

war 

ikuaa 

laaaku 

sterculia plantanifolia 

aogiri (bot.) 

laaen 

Jaaenya 

1 barber 

tokoya , . 

laahippe 

laaeppe 

1 with all one’s might 

aei-ippai 

laahokii 

laahokoi 

laahoyo 

j- exclam, of disgust 

ei kitanai 

muahiro 

laaonkote 

rather 

Itachodde 

because he’s gone 

itte orukara 

Jtadon 

Itaddon 

1 gone although 

itta keredomo 

Jtagura 

Itagurane 

Itaguran 

Itagureauware 

sitting tailor-fashion 

sit with crossed legs 1 

agura 

agura wo kake 

Itaka 

Itatoya 

1 has he gone ? 

itta no ka 

itai 

ataui 

Itaka 

C painful 

1 Ixot 

Itaimonaka 

Itaimorte 

1 unreliable 

itarimo nai 

Itakuru . 

to boeist 

hdgen auru 



( m ) 


ttachiicudde 

Itahudde 

Itatekudde 

I will go and return 

Ute kuru yo 

Itcha 

f 1/10 of a cent 

Ichi-rin 

1 sometime 

itauka 

Itchanlco 

Itchi 

“ one pieoy ** 

) 

hitotau 

Itchin 

Ittaun 

V first 

ichi-ban 

Itcho 

one 

hitotau 

Itchoke 

throw it down I 

hotte oke 

Itchoru 

to be in 

haite oru 

lie 

hot, painful 

ataui, itai 

Itogui 

Itoi 

1 snake -gourd 

heehima 

Itokiimuahi 

variety of cerambycidae 

kami kiri muahi (entom) 

Homage 

farewell 

itomagoi 

Ittai 

how many persona 

ikutari 

Ittakimonde 

I will go 

ittekimaau 

Ittchoran 

it’s not there 

itte-inai 

Ittchoru 

there is 

itte-iru 

Ittoki 

a short while 

chotto 

Ittokuru 

to unloose 

tokeru 

lUo aotte 

at once 

augu ni 

lya 

placenta 

ena 

lyaahi 

gluttonous 

kui akimbo na 

lyatta 

said 

oahatta 

lyuru 

to put in 

ireru 

Izzanaka 

Izzaauka 

1 is it all right ? 

yo gozaimaauka 


j 


Jdbaraokuru 

to tease for trifles 

dada uk> koneru 

Jaddonkara 

Jaidonkara 

1 but then 

da keredomo 

Jaga 

yes, but 

soda 

Jakuro 

pomegranate 

zakuro 

Janao 

mxist be 

de arimaaho 

Janau 

is, are 

de arimaau 

Jatjat 

yes, yes 

abda adda 

Jatauro 

probably was 

de attard 

Ji 

profit 

ri 

Jiban 

undershirt 

juban 

Jida 

earth 

chi 

Jide 

the age 

jidai 

Jiggun 

army 

riku gun 

Jiguran 

Jikkui 

1 fat and short 

zunzura 

Jiibun 

Jiki 

Jihijim, 

Jikuna 

Jimonaka 

Jimone 

plenty 

just 

a Luchuan 
clever 

I selfish 

zuibun 

chodo 

Ryukyu-jin 
rikb no 

katte na 

Jimono 

rude 

nvidarigawaahiku 

JinfiMaha 

rickshaw 

kuruma 
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J injin 

sharp 

Jitaune 

JtUaune 

1 how hard 

Jizekaki 

a pot-hook 

Jizue 

impudent 

Jo 

a letter 

Jogo 

a hard drinker 

Joi 

Jojoi 

cooking 

) 

J ojon 

Jon 

>■ a good deal 

Jomae 

■ a lock 

Jono 

payment to the government 

Joroi 

a kind of songs 

J oaaen 

a steamer 

Joau 

skillful 

Jugoya 

astar tataricus 

Juiya 

a restaurant 

Juaumaki 

screw to wind a clock 


K 

Kaahiahi 

JKabaahi 

Eastern kingfisher 

Kabaahika 

Kabbo 

1 sweet smelling 

) 

Katcho 

V bonito 

Kadjo 

Kabboahi 

Kadunbahi 

J 

1 • dried bonito 

Kabi 

( fence 
( plaster 

Kdbitcha 

squash 

Kabu 

mould 

Kabyo 

nursing 

Kachifu 

) ( softening of wounds 

Kwachu 

J , ( caused by hot baths 

Kae 

account-book 

Kaeta 

how cute 

Kagai 

frame for carrying a pack 

Kagan 

mirrors 

Kageboahi 

a shadow 

Kaggane 

ring and staple-bolts 

Kagan 

Kagomu 

1 to stoop 

Kai 

f interrog. particle 
■j gruel 

1 light 

Kaika 

itching 

Kaiin 

hunting-dog 

Kaitno 

Kammo 

. 1 sweet-potatoes 

Kaiahi 

ruled paper 

Kaitcha 

rather 

Kaiwqza 

acrobatic feats 


aurudohu 

hidoi ne 

jizai hagi 

zuzushii 

tegami 

jogo 

ryori 

yoJiodo 

jd-fnai 

jmo 

joruri 

jokiaen 

jozu 

ahion (bot.) 
ryari ya 
ryuzu-maki 


kaioaaemi 

k^aahi 

katauo 

katauo-h'uahi 

kaki 

kabe 

tonasu 

kdbi 

kambyd 

T,— 

kayoi 
kawai da 
T.— 
kagami 
kagd>dahi 
kaki gane 

kagamu 

ka 

kayu 

karui 

kayuahi 

kari-inu 

Satauma-imo 

keishi 

kaeie 

karuwaza 
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Kaji 

f paper mulberry 

I wind 

kdzo 

kaze 

Kah 

oyster, persimmon 

kaki 

Kaha 

mother 

' Tiaha 

Kahaedo 

a hanger-on 

isorb 

Kahajiru 

Kakaranaka 

Kakaranne 

. to scratch 

1 senseless 

kakiaseru 

tondemo nai 

Kakaru 

to rub 

sawaru 

Kakekurago 

racing 

kakekurabe 

Kakemon 

Kakee 

1 a scroll 

kakemono 

Kakeau 

to hide 

kakusu 

Kakezen 

a lottery 

tanomoshi 

Kakimina 

Kakmina 

1 a snail 

kaiatsumuri 

Kakurego 

hide and seek 

kakurembb 

Kakusa 

madame 

okuaama 

Kamage 

a straw-bag 

kamaau 

Kamburi 

a cap 

r a tortoise 

kaburi 

suppon 

kamoi 

Kame 

J the upper groove of a elid- 
( ing door 

Kamei 

trouble 

kamae 

Kami 

a turtle 

kame 

Kamme 

dancing for a god 

kami-mai 

Kampyu 

an edible gourd 
f hair 

kampyo 

Kan 

-I above 

kami 

Kanabindare . 

1 paper 

metal wash basin . 

kandarai 

Kanaboko 

food made from fish 

kamaboko 

Kanadoka 

Kanajoka 

1 a kettle ; 

tetaubin 

Kanchin 

a miser 

kechimbb - 

Kandakusa 

luxuriantly 

yamazakari ni 

Kangata 

vicinity of Osaka and Kyoto T.— 

Kange. 

thought 

kangae 

Kanjo 

Kanze 

1 W. C. . 

benjb 

Kanjoka 

a wine-flask 

kanbin 

Kankuhi 

Kankubui 

1 beads for the hair 

neate 

Kanman 

makes no difference 

kamawa,nu 

Kcmna 

a plane 

kana 

Kannari 

Kandare 

1 thunder 

kaminari 

Kamokoe 

Kanjo 

1 paper string 

koyori 

Kanaaa 

Kansu 

j. a Shinto god 

kami aama 

Kansuki 

paper-making 

kamiauki 

Kcmtakuru ‘ 

to cnmch 

karm-kudaku 

Kantauya 

barber 

tokoya 

Kanzuru 

to count 

kazoera 

Karahai 

a magnet 

jiahaku 


« 
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tCaraaehi 

Karamuahi 

1 a snake 

hebi 

Karahara 

a wine vessel with a handle 

cKoahi 

Rare 

salty 

karai 

Kareome 

a cohabiting couple 

kutauki-myoto 

Kari 

light 

karui 

Karun 

to carry on the back 

ou 

Kaaa 

paper umbrella 

karak(iaa 

Kaaabachi 

Kaaabatcho 

1 pimples 

kaaakaki 

Kaahige 

Kaauge 

1 clamps 

kaatigai 

Kaahike 

clever 

kaahikoi 

Kaahimuru 

to steal 

muaahoru 

Kaahinoko 

dried herring roe 

kazu no ko 

Kaaaai 

Kaaahai 

1 do lend 1 

kaahinaaai 

Kaaaan 

Kaaaaa 

j- mother 

haha aama 

Kaaahahanka 

won’t you please lend 

kaahite kuremaaenkd 

Kaaahanahi 

Kaaahanae 

1 please lend 

kaahite kudaaai 

Kaaau 

to wear on the head 

kabuaeru 

Kataguru 

to carry 

kataugu 

Kataeguchi 

Kataigot 

■j- mutually 

tagai-tagai ni 

Katamon 

Kataramon 

1 a deformed person 

katawa mono 

Katamuru 

to carry 

kataugu 

Kataahabura 

camelia oil 

taubaki abuna 

Kataahi 

Kateahi 

camelia 

taubaki 

Kaiaaun 

a corner 

kataaumi 

Kataauru 

to admit to intimacy 

nakama ni ireru 

Katchen 

I can’t win 

katenu 

Kate 

hard 

katai 

Katme 

Kakume 

Kanme 

|. the sea-gull 

kamome 

Katna 

Kadna 

1 a sword 

katana 


f queer 

kitai na 

Katta 

J borrowed 

karita 

playing-cards 

karuta 

KattdhUo 

an unpleasant man 

iya na hito 

Kattakuru 

Katchirakaau 

1 to scribble 

kakichiraau 

Katteahide 

selfishly 

katte ni • ‘ 

Ratio 

Kafuto 

j- a helmet 

kabuto 

chiri-gami 

Kawagan 

soiled paper 

Kawaahifchi 

Kawahiahi 

1 eastern kingfisher 

kawa-aemi 

Kayaau 

to say 

iu 

Kayuru 

to return 

kaeru 
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Kazejuki 

catching cold 

kazehihi , 

Kazumu 

to smell 

kagu 


f an emphatic prefix 

T.— 

Ke 

1 a shell, an oar 

kai 


come ! 

koi 1 

Kebi 

Kekha 

Kehika 

1 smoky 

kemui 

Kehui 

smoke 

kenvuri 

Kechiku 

to light a fire 

takitau 

Kedo 

a highroad 

gaido 

Kefu 

convulsions 

kydfu 

Kego 

Kekojo 

1 silkworms 

kaiko 

Kegure 1 

Keguru J 

► to buy and eat 

kaigu 

Kehan 

‘gaiters 

hyahan 

Keichirakasu 

to kick and scatter 

keri-tobaau 

Keiin 

a house dog 

kai inu 

Keikdbui 

to buy at a high price 

kaikcAuru 

Kekaru 

to wither 

kare.ru 

Keitokaau 

to kick down 

ketaoau 

Keki j 

' a kind of silk 

kaiki 

scenery 

keahiki 

Kekieru 

to fade 

kieru 

Kakkuja 

rather 

kaete 

Kekkure J 

pleeise lend 

kaahite kure 

please write 

kaite kure 

Keko 

practise 

keiko 

Kekorobu 

to fall 

korobu 

Kekuyatta 

broken 

kowareia 

Kemagururu 

to faint 

kiaetau auru 

Kemon 

shopping 

kaimono 

Kemoahita 

bought 

kaimaahita 

Kmaburu ") 

Kennaburu J 

to ridicule 

anadoru 

Kendzume 

a cock’s spur 

kezume 

Kene 

family 

kanai 

Kengara 

shells 

kaigara 

Kenken 

hop-scotch 

iahi-keri 

Kennegu 

to run 

nigeru 

Kmaatau 

police station 

keiaatau 

KerUonwari 

unfortunate 

juahiawaae no 

Kenugyawaae 

striking one’s head against 

deaigaahira 


another’s 


Keppaka ■) 

Kettaka j 

smoky 

kemutai 

Kere 

retainers 

kerai 

Keaen 

cinnamon 

keiahi 

Keahitnme 

inside and out 

urakaeahi ni 

Keahinuru 

to die 

ahinde ahimau 

Keaaaru ' 

to rot 

kuaaru 

Keaaareta 

rotten 

kuaatta 

Keauibo 

a humourist 

hyokin mono 

Ketatau ) 

Ketachi J 

a foot stool 

kyatatau 

Kete j 

Keche J 

a buyer 

kai-te 
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Ket, Iceta 

( the ramp 

1 the cockscomb 

oahiri 

keito 

Kettaumbo 

the little grebe 

kaitauburi (ornith.) 

Kewasururu 

to forget 

waaurete ahimau 

Keyatta 

bought 

kainaaatta 

Keyose 

a strong land-breeze 

kai yose kaze 

Ki 

a thorn 

toge 

Kibaye 

Kiban 

quick-tempered 

kibayai 

mana-ita 

Kihban 

> chopping board 

Kibaru 

to endure 

gaman auru 

Kibiru 

to tie 

kukuru 

Kibiao 

Kiaaho 

1 tea-pot 

kyUau 

Kiboae 

Kiboauka 

1 sad and lonely 

kordboaoi 

Kichi 

Kitauka 

j- hard 

taurai 

Kichikichimoahi 

a kind of grass-hopper 

kometauki batta 

Kidoju 

owl 

fukuro 

Kigakai 

concern 

kigakari 

Kigge 

crazy 

kichigai 

Kii 

f fog, paulownia imperialis 

kiri 

1 cucumbers 

kyuri 

Kiimonaka 

endless 

kagiri nai 

Kiiahi 

hewn-stone 

kiri-iahi 

Kiitakuru 

Kiiui 

to cut to pieces 
to cut and sell 

kiritakuru 

kiri-uri 

Kiji 

a wound 

kizu 

Kijike 

Kiko, 

crazy 

•) 

kichigai 

kiiroi 

Kii 

j- yellow 

Keketa 

was efficacious 

kikime ga atta 

Kikka 

painful 

kurushii 

Kikkyawaau 

to enquire about 

kiki-awaau 

Kikogotane 

Kikogotchane 

J not wanting to hear 

kikitakunai 

Kikura 

a kind of fungus 

kikuragc 

Kimekueaka 

Kimekuae 

1 smelling burnt 

kina kuaai 

Kimeshi 

come and see 1 

kite miyo ! 

Kimmohan 

don’t hear 

kikimaaen 

Kimogairu 

to have heart-burn 

mune ga yakeru 

Kimon 

Kimun 

j- clothes 

kimono 

Kin 

f silk 

kinu 

1 yolk of an egg 

kimi 

Kinchokvdake 

a kind of bamboo 

kinchiku 

Kindan 

gold brocade 

kinran 

Kini 

a pestle 

kine 

Kinikuaaka 

smelling burnt 

kinakuaai 

Kinjo 

troy weight 

kinryb 

Kinkiru 

Kinkirubo 

j- a light-hearted man 

kigaru mono 

Kinne 

fox 

hUmno 



Kinnyute 

Kino 

Kinnyu 

Kinokappu 

Kino akusho 

Kinoki 

Kiinoki 

Kinnoki 

Kinosora 

Kinote 

Kinotte 

Kintau 

Kipatlo 

Kiraau 

Kire 

Kiregomenaha 

Kiregonaha 

Kireko 

Kiremon 

Kiaei 

Kiahii 

KiaM- 

Kiahika 

Kichi 

Kiauka 

Kiahikayaau 

Kiahikoaakuna 

Kiahikurame 

Kiahimedoka 

Kiahimme 

Kiahinu 

Kiahu 

Kibiahu 

Kiaanaka 

Kiaaanaka 

Kiaaane, 

Kiaahiri 

Kiaahodomon 

Kiaauka 

Kilauka 

Kit 

Kitchomo 

Kitnohana 

Kinnohana 

Kitau 

KHaukujii 

Kittne 

KiUomone 

Kitfx)t 

Kiwake 

Kiyaahi 

Kiyai 

Kyanae 

Kyanahi 

Kimeah 

Kizai 
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the other day 

kino ototoi 

yesterday 

kino 

a tree-stump 

ki no kabu 

■ paulownia imperialia 

kiri no ki 

the top of a tree 

htno ue 

the other day 

kino ototoi 

a mattock 
clearly 

refuse of bean curd 
clean 

T.— 

akiraka ni 

okara 

migoto 

one fond of cleanliness 

kirei-auki 

beautifully 
edged tools 

uiaukuahu 

hamono 

a pipe 

kiaeru 

an insulting prefix 

T.— 

cruel 

hidoi 

to say (rudely) 
impertinent 
be off ! 
troublesome 
front and back 
to die 

iu 

namaiki^na 

yuke 

inendo na 
ura omote 
ahinu 

a tea-pot 

kyUau 

dirty 

kitanai 

exactly 

impertinent fellow 

kitchiri 
ochaku mono 

cruel- . 

hidoi 

to cut 

bull headed shrike 

kiru 

mozu 

chrysanthemums 

kiku no hana 

severely 

wood-pecker 

fox 

• not wanting to hear 

kibiahiku 

kitavtauki 

kitaune 

kiktUaku mo nai 

to hear and understand 

Mki-toru 

please come 

aide nasai 

steps 

kaidan 
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Kizantaboko 

cut tobacco 

Kobe 

a slope 

Kobiru 

to tie 

Kobu 

Kot 

J a spider 

Kobunoe 

Kotnoe 

J spider's web 

Kode 

a small sea-brean 

Koden 

even this way 

Koden 

children 

Koe 

hard 

Koganekuaa 

•wood-sorrel 

Kogareta 

burnt 

Kogatna 

Kogadna 

j- , a pen-knife 

Koge 

a hair ornament 

Kogen 

thus 

Kogusena 

Kohachi 

bold 

Kohata 

j peony 

Koi 

this 

Koiden 

Koidjen 

1 even this 

Koikuaa 

this indeed 

Koinogot 

thus 

Koiaa 

madame 

Koiahiko « 

only this 

Koji 

Kojiihanaau 

Kojuaaa 

Kojuaama 

edible acorns 
to untie and let loose 

1 madame 

Koke 

here 

Kokeko 

kelp 

Kokkaa 

from here 

Kokke 

servant 

Kokkezen 

pocket-money 

Kokkita 

bought 

Kokoiyaahi 

easy 

Komagot 

Komaka 

trifles 

■) 

Komanchika 

y small 

Kommanka 

Komi 

J 

rice 

Komoi 

nurse girl 

Komozo 

wandering minstrel 

Kon 

this 

Konaau 

to torment 

Konba 

^nfant 

Konda 

•this time 

Koneda 

the other day 

Kongo baori 

overcoat for nurse girls 

Kongo (children) 

water 

Kongokare 

a hump-back 

Konn 

a bag 

Konnoyane 

a spider’s web 

Konnya 

to-night 

Konnyun 

thus 


Jcizami tabaho 

Jcobai ! 

musiibu ^ 

Tcumo \ 

humo no su I 

ko-dai ■ I 

kd demo > 

kodomo 'i 

katai j 

katabami i 

yaketa I 

I 

ko-gcUana 

kogai [ 

konna ni [ 

koshaku na I 

t 

hotan 

kore I 

I 

koredeino 

kore ko80 | 

kono yd ni 

okusama f 

koredake \ 

ahii no mi j; 

hineri hanaau j; 

okusama i 

I 

koko ni, koko ye t 

umi-hdzuki \ 

koko kara * 

kozukai 

kozukai-zeni f 

kalte kita [ 

tayasui ■ 

dada [ 

i 

komakai [ 

kome , i 

kdmori j 

komusd 'f 

kono f 

korasu \ 

akambd [ 

kono tabi . ‘ 

kono aida . 

nenneko hanten 

mizu I 

semushi , [ 

fukuro I 

kumo no 8 U [ 

komban * ■ 

kon 6 ydni ' [ 


I 
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KonotsuhikUoj u 

Konotauhiiokkwo 

Konotsukikinoj u 

Konotaukedokkwo 

Konto 

Konyata 

KonyacM 

Kontokoi 

Koppa 

Kora 

Korai 

Koraku 

Koreda 

Koromo 

Korozato 

Koaaku na 

Koaandake 

Koaeot 

Koahi 

Koahigoro 

Koahiki 

Koahiko 

Koahikodoki 

Koahikohagatta 

KoaMkyamme 

Koahimmon 

Koahu 

Koaokuru 

Kochokuru 

Koaubo 

Koauwai 

Kot 

Kotchan 

Kotchen 

Kotchiaame 

Kote 

Kotoroahi 

Kotooahi 

Kotauke 

Kotteuahi 

Kotle 

OoUe 

Kotto 

Koui 

Koyaibi 

Koyaau 

Koyu 

Koyuaan 

Kowamono 

Kowaahi 

Kozembo 

Kozu 

Ka 

Kui 

Kvbi 


I owl 

j- this fellow 

this place 
saw dust 

I a word for calling 

to dry- 

dried 

children 

rock-candy 

bold 

a kind of bamboo 
a girdle 
f yeast 
I mould 
a miser 
leprosy 

j- this much 

leprosy 
this beast ! 
red pepper 

H to tickle 
to repair 
a miser 
ticklish 

{ thing 
sea-weed 

j- hither 

shirt 
J very 

a servant 

I a bull 

well! 
to retail 
the little finger 
to pick out 
this 

madame 
a kind of cake 
a button 
a midwfe 
apprentice 

I a thorn 

I a nail 


fukuro 


kono waro 

kono tokoro 
kiri-kuzu 

oi 

kawaku 
kawaita 
kodonto 
kdri zatb 
koahaku na 
hotel chiku 
koahi obi 
koji 
kc^i 

akiwambb 

raibyb 

kore hodo 

raibyb 

kon chikuaho 

tbgaraahi 

hiaugufu 

taukurau 

kechimbb 

kuauguttai 

koto 

konibu 

kochira ye 

juban 

taihen 

kozukai 

kottei 

aate 
ko-uri 
ko-yuhi 
hikkonuku 
kore wo 
okuaama • 
kakimochi 
botan 

toriage baba 

kozb 

toge 

kugi 
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Ktibiru 

Kuburu 

to tie 

muaubu 

KuchiftUe 

a babbler 

taigen 

Kudamaki 

a kind of cicada 

kudamuahi 

Kuddo 

I’ll come 

kuru zo 

Kudzu 

f shoes 

1 starch 

kutau 

kuzu 

Kue 

an arrow head 

kuwai 

Kuenin 

a pregnant woman 

kwainin 

Kui 

chestnut 

kuri 

Kuikae 

to alter 

kurikaeru 

Kuima 

a cart 

kuruma 

Kuimae 

a lobster 

kuruma-ebi 

Kuimaki 

a well with a pulley 

kuruma-i 

Kuimon 

things turned on a lathe 
won’t you please 

hikimono 

Kuiyahanka 

kudaimaaenka 

Kuiyai 

please 

kudaaai 

Kuk 

a nail 

kugi 

Kuke 

remorse 

kokwai 

Kunebu 

Kunek 

Kunet 

j- an orange 

kunembo 

Kumon 

food 

kuimono 

Kunnaahi 

jasmine 

kuchi naahi 

Kuraaun 

a dark place 

kurayami 

Kuramru 

to strike 

utau 

Kuratto 

danglingly 

burarito 

Kure 

position, dark 

kurai 

Kure 

Kuroka 

j- black 

kuroi 

Kuro 

to scold 

ahikaru 

Kurodoi 

water rail 

kuina (ornith.) 

Kuru 

to scold 

ahikaru 

Kurudzuku 

to hang the heawi 
to give 

lUaubuku 

Kurut 

yaru 

Kuaan 

a wedge 

kueahi 

Kuaanari 

in bunches 

euzunari 

Kusaru 

to twist 

tojiru 

Kusaka 

Kuse 

1 stinking 

kuaai 

Kuam 

a sneeze 

kuahami 

Kuseru 

to bend 

aoru 

Kuahaku 

a dipper 

hiahaku 

Kuahi 

a turtle 

iahigame 

J^uattgoi 

trichosanthus cucumeroides 

karaau-uri (bot.) 

Kuaaaremon 

a bad man 

warui yatau 

Kuaaat 

to rot 

kuaaru 

Kuaaeraahika 

Kttaaeraahi 

1 spiritless 

aharakusai 

Kuaui 

medicine 

kuauH 

Kut 

shoes 

kutau 

K'uiabura 

cheeks 

hoho 

Kutavba 

the ring on a bit 

kutauwa 

Kuiauka 

KtOauika 

1 stupid 

kyukuiau 

Kuyadon 

a dyer 

konyQ 
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Kuyai 

eat ! 

tdbenaaai 

Kuyan 

‘ . condolence 

kuyami 

Kuyasu 

. to crush 

kuzuau 

Kuyukai 

, shall I give 

age yd ka 

Kwa 

mattock, mulberry 

kuwa 

KwacMho 

' sickness caused by a bath 

T.— 

Kwago 

' ' aceras angustifolia 

mukagoso (bot.) 

Kwakwara 

■ smilax china 

aarutori 

Kwanjin 

• - beggar 

kojiki 

Kwashi 

a conflagration . 

kaji 

Kwaahi 

. . . cakes 

kaahi 

Kwokwodoi 

a kind of owl 

mimizuku 

Kyaku 

waist cloth 

yumoji 

Kyanahi 

Kyai 

1 come ! 

aide 

Kyaru 

to deign to come 

aide naaaru 

Kyosu 

to put out 

keau 

Kyasumi 

cinders 

ke^hi’Zumi 

Kyatta 

.came 

kinaaatta 

Kyode 

brother 

kyddai 

Kyu 

to-day 

kyd 

Kiyui 

cucumber 

kyuH 

Kuzira 

whale 

kujira 


M 


Machitto 

a little more 

md aukoahi 

Mandara 

cockscomb 

keitokwa (bot.) 

Mad jo 

maid, servant 

oaan 

Madoe 

difficult 

madoi 

Maenhok^a 

before 

mae ni wa 

Mage 

imitation 

magai 

Magge 

mistake 

machigae 

Maggota 

mistaken 

machigatta 

Magommane 

a child’s game 

mamagoto 

Magureta 

confused 

mayota 

Magururu 

to faint 

kizetau auru 

Mai 

a ball, before 

mari, mae 

Maina 

Mainya 

1 sometimes 

ma ni wa 

Maiyachi 

apron 

maedare 

Maiyake 

roasting whole 

maru-yake 

Majinaru 

Majikinaru 

1 to be in the way 

jama ni naru 

Majine 

, sorcery • 

majinai 

Majinoki 

• acorn 

matebakaahi 

Makane 

. 8^ cook 

makanai 

Makanao 

let us go 

yukimaaTid 

Makaau 

to go 

mairi maau 

Makkai 

Makke 

1 redly 

makka ni 

Makkuru 

Makuru 

1 to bundle 

tabunuru 

Makochi 

Makote 

. 1 > truly 

makoto ni 

Makot 

, -truth 

makoto 
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Mamange 

Mamataggo 

Manbo 

Mamekuji 

Mamekujii 

Mami 

Man 

Mana (children) 

Manaka 

Madaka 

Manchijima 

Mandzu 

Manekeina 

Maneken 

Maneta 

Mannoki 

Manzaigiku 

Maojaahi 

Mari 

Makka 

Mammari 

Marokut 

Maruken 

Mareken 

Maaakurutta . 

Matcliore 

Matsui 

Matsuyane 

Matte 

Mattel 

Mattoki 

Mawashi 

Mazekunna 

Me 

Medare 

Medzuraaae 

Mege 

Menge 

Menoke 

Mego 

Meguiho 

Mehare 

Meia^emoao 

Meiyagemoao 

Mejii 

Meke 

Mekkeru 

Mekki 

Meme (children) 

Memeraahika 

Memekuruahika 

Me.meau 

Memiau 

Memezp 

Memezu 



a child’s game 
both 
a snail 

beans 

cat 

fortune 
before 
food 
W. C. 
stripes 

a kind of cake 

seldom 

often 

chopping-board 
pine-tree 
the china aster 
please wait 

round 

to get together 
seldom 

soiled 
wait here 1 
a festival 
resin 

excl. of surprise 

a minute ago 

loin cloth 

don’t dirty it ! 

cocoon 

niece 

apron 

rarely 

eyebrows 

open work basket 

a flail 

dazzling 

excuse me 

corner of the eye 

epilepsy 

to search 

to suck 

flesh 

troublesome 


I earthworm 


mamagoto 

ryoho 

namekuji 

mame 

neko 

un 

mazu 

meahi 

habakari 

magaijima 
manju 
tama ni 
tabitabi 
mana-ita 
inatau no ki 
yezo-giku 
omachi naaai 

marui 

tabaneru 
tama ni 

midareta 
matte ore 
mateuri 
matau-yani 

ad 

ima ahibaraku 

fundoahi 

midarakaau na 

mayu 

mei 

maekake 
mezuraahiaa ni 

mayu-ge 

me-kago 

kara-zao 

mabayui 

gomenrnaaai 

mejiri 

tenkan 

aagaau 

kamaau 

niku 

uruaai 


yiimizu 
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Menaniau 

a virago * 

Menhuku 

Merdjut 

1 honour 

Mende 

troublesome 

Medekusaka 

too troublesome 

Mendzu 

Mencho 

1 feminine 

Mengoro 

a big-eyed man 

Menichi 

everyday 

MenoJce 

eye-brows 

Mentarm 

eye-ball 

Mentoi 

female bird 

Mepparu 

to gaze at 

Mera 

a virago 

Meraauru 

to give 

MeraiiaM 

cow 

Mero 

maid-servant 

Meru 

to go 

Meahige 

rice-ladle 

Meahiku 

Mekku 

1 to search 

Meahimoae 

please do it 

Meahinoahioke 

relishes 

Meahitoi 

a flatterer 

Meao 

fermented beans 

Meaotcho 

Japanese wren 

Meaaai 

deep despair 

Meaaaiahita 

disheartened 

Meaauru 

to gi’^e 

Mean 

flattery 

Meta 

a virago 

Metauahi 

a cow 

Meto 

husband and wife 

Mette 

every time 

Mettau 

a virago 

Meyaku 

trouble 

Meyane 

eye-secretions 

Mezo 

a drain 

Midjire 

a water receptache 

Migaahiki 

a kind of taro 

Migochi 

Migote 

J pretty 

Mikago 

Mime 

Mimidzu 

Mimiji 

Mimoaoga 

Min 

Minamuah'i 

Minan 

Minchaba 

aceras angustifoha 
a visit 

1 earth-worm 

shall I look ? 
ear 
snail 
•south 

f a kind of fungus 

1 ear 

) 

Miniki 

Minikki 

Mvnniki 

( .. 

Minna 

an 


mero 

membolcu 

mendoi 

mendokuaai 

meeu 

T.— 

mai-nichi 

mayuge 

medama 

mentori 

mitsumuru 

mero 

saahiageru 

me-ushi 

gejo 

rtiairu 

ahamoji 

aagaau 

o ahmaaai 
meahi no aai 
dbbeka-taukai 
miao 

meaoaozai (ornith.) 

rakuian 

gakkari ahiia 

aaahiageru 

dbheka 

mero 

me-mhi 

myoto 

maido 

mero 

meiwaku 

meyani 

mizo 

mizVf-ire 

mizu-imo 

migoto na 

rrmkagoad (bot.) 
mirrHf,i 

mimizu 

mimaahoka 

mimi 

katataumwi 

minami 

kikurage 

mim/'‘ 

minukui 

mina . 



Minna 

Minnaha 

Mintsumbo 

Mintsun 

Miren 

Miro 

Mirogot 

Miaemere 

Miaemun 

Miahike 

Miahikka 

Miahikanka 

Mitauke 

Miahikego 

Miahiketa 

Miahikuru 

Miaukuru 

Miaotchi 

Miaukedokoi 

Mitate 

Mito 

Mitonne 

Mitoru 

Mittonnaka 

Mitlaudon 

Miyaahi 

Miyai 

Miyui 

Miruru 

Myuto 

Moddoru 

Modzuku 

Mogan 

Mogaru 

Mogaaadzura 

MogitcUo 

Mogo 

Mogoi 

Moge 

Mogura 

Mohe 

Moi 

Moikki 

Mojanka 

Moijanko 

Moji 

Mojoka 

Mokkoi 

Mukkm-mukkui 
Mokuaen 
Mommen 
Monvmo (children) 
Mon 

Moncharako 

Monjarako 
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don’t look ! 
ear 

miru na 
mimi 

deaf 

taumbo 

I don’t see 
let’s look 
wanting to see 
please show me 
a show 

mienu 

miyo 

mitai 

miaete goran 
miaemono 

short 

mijikai 

a bastard 
found 

ahiaeiji 

mitauketa 

to find 

mitaukeru 

Japanese wren 
kitchen 
a funeral 
husband and wife 
unseemly 
to finish seeing 
unseemly 
a river monster 

miaoaozai 

mizottaukae 

kwaiao 

myoto 

mittomo nai 
mi-owaru 
mittomo nai 
kappa 

please look 

goran naaai 

to see 

mieru 

husband and wife 
to return 
to joke cruelly 
string beans 
to beg for 
pockmarked face 
bullheaded shrike 
a dumb man 

myoto 
kaeau 
moteaaobu 
ingen mame 
medaru 
janko gura 
mozu 
oahi 

to be too sweet 

amaaugiru 

mugwort 
already 
in the vicinity 
nurse 

mugura 
mohaya 
atari ni 
mori 

at once 

ima augu ni 

a child’s game 

kakure oni 

cunning 

airaahii 

wrigglingly 

muku muku 

osmanthus fragrans 

cotton 

water 

fir, unhulled rice 

mokusei (hot.) 

momen 

mizu 

moni 

a child’s game 

onigoto 
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Monji 

the kite 

tohi (ornith.) 

Monkuaa 

nxoxa 

moguaa 

Mono 

a boil 

haremono 

Monogotmybo 

a great talker 

tabenka 

Monmonoiu 

to whisper 

aaaayaku 

Montahuru 

to crumple 

ahiwakucha ni auru 

Monzo 

a quarrel 

monchaku 

Moo (children) 

ox 

uahi 

Morodagami 

Mora 

a kind of thin paper 
a beggar 

momodagami 

kojiki 

Moron 

lees of aake 

moromi 

Mosahoi 

Mohuroi 

1 strongly 

tauyoku 

( a polite auxiliary vb. 

maau 

Moau 

1 to steam 

muau 

Moaugit 

Moaugitcho 

1 bullheaded shrike 

mozu 

Motchahan 

I don’t have it 

motteoran 

Mote 

"I treatment 

motenaahi 

J a string used in the hair 

motoyui 

Moye 

a pool, lottery 

moyai 

Moze 

Mozoka 

1 cute 

kawairaahii 

Mozogaru 

to fondle 

kawaigaru 

Mozokaau 

Modokaau 

1 to ridicule 

karakau 

Mudena 

spiritless 

ikuji nai 

Muggi 

the grey starling 

mukudori 

Mugo 

Muaaon 

1 dumb 

oahi 

Mui 

? pitiable 

kawaiaona 

1 unreasonable 

muri 

Muinaha 

•) 


Mujonakena 

Muahinagena 

> pitiful 

kcmaiab na 

Mukaetauki 

anniversary month 

mukawari tauki 

Muharu 

to marry 

yomeiru 

Mukaze 

centipede 

mukade 

Mukeme 

going to meet 

de-mukai 

Mukereru 

to adopt a husband 

muko-iru 

Mukki 

Muk 

I wheat 

mugi 

Mukkyaguru 

to feel sick 

mukazuku 

Muko 

to look forward 

mukau 

Mukuroi 

strongly 

tauyoku 

Mukurona 

Mukuruna 

1 rough 

ara na 

Mun 

wheat 

mugi 

Munamuahike 

snail 

katataumuri 

Munege 

horse-collar 

munagai 

Muni 

breast 

mune 

Muraaake 

purple 

muraaaki 

Muru 

horse mackerel 

muroage 

Muahan 

a dysentery patient 

sfkiri kanja 

Muahito 

rough matting 

nmahiro 
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Muaiwi 


Muaahoi 

Muaahon J 

|- strongly 

tsuyoku 

Muauhaahiha 

itching 

kayui 

Mutau 

exactly 

’ marukiri 

Muyaau 

to bum 

moyaau 

Muyuru 

Muze 1 

to burn 

1 

moeru 

Muzoi 

Muzoka J 

»- cute 

1 

kawairaahii 

Muzogaru 

to pet 

kawaigaru 

Muzonagena 

pitiful 

kawaiao na 

Myode 

substitute 

myddai 


N 


Nadegine 

double pestle 

T.— 

Noe 

earthquake 

jiahin 

Naettamoau 

Nagaahi 

Nagaahita 

please mend 

1 rainy season 

nao shite kudaaai 

tauyu 

Nage 

long 

nagai . . 

Nago 

for a long time 

nagaJcu 

Nagut 

to throw 

nageru 

Nai 

what 

nani 

Naidenkanden 

any thing 

nandemo kademo 

Naigane 

Naigote 

1 a maimed person 

katawa mono 

Naigao 

Naigamoo 

I what, no ? 

nani 

Naigaahi 

so and so 

nanigaahi 

Naigote 

Naigota 

1 why 

naze 

Naimokaimo 

in all things 

nani mo kamo 

Naitake' 

as much as possible 

narudake 

Naigan 

rice-bowl 

meahi-jawan 

Nakado 

there are none ! 

nai yb 

Nakagotnatta 

lost 

nakunatta 

Nakae 

the next room 

taugi no ma 

Nake 

in 

naka ni 

Nakd}eau 

Nakenbeau 

Nakebeaau 

a cry-baby 

nakimuahi 

Nakuru 

to do 

naau 

Namaahirenu 

presumptuously 

nama iki ni 

NamhuaMaen 

all at events 

do ahitemo 

Namekujii 

snail 

namekuji 

NamekuUa 

licked 

namezutta 

Natnmonna 

don’t lick it 

nameru na 

Nan 

waves 

nami 

Nambo 

syphilis 

baidoku 

Nanfichi 

Nanchina 

what ? 

nan deau ha 

Ncmden 

anything 

nandemo 



iJanden 

Nandjen 

Nandenka 

Nandenkanden 


j- perhaps 
anything 


tahun 

nandemo kademo 


Nandonkando 

Nangote 

Nangyan 

Nanjaro 

Nanka 

Nankakaru I 

Nankakuru j 

Nanko 

Nankomu T 

Nqnkumu j 

Nanmansan (children) 

Nantarakoten 

Nanienjiku 

Nanyu 

Nanzo 

Naom 

Naracha 

Narashi 

Naruu 

Naaakennaka 

Naam 

Naahike 7 

Naauke f 

Naaui 


often 

tphy 

a casting net 
what probably 
long 

to lean against 

a kind of forfeits 

to throw into 

a Buddhist image 

exceedingly 

nandina Japonica 

what 

a riddle 

to put in order 

a red lacquer bowl 

a pole for drying clothes 

to learn 

heartless 

•egg-plant 

why 

diagonally 


tabi taibi 
naze 

nage-ami 

nandard 

nagai 

motaruru 

ken 

nagekomu 

hotoke 
naka naka 
nanten (bot.) 
nani wo 
nazo 

ahimatau auru 
Nara-chawan 
T.~ 
narau 

naaake no nai 
nasubi 

naze 

nanami ni 


Naauru 

Naaukuru 

Naauitankuru 

to paint 

nuru 

Natchoru 

to be developed 

natte-oru 

Nattake 

as much as possible 

narudake 

Ne 

not 

nai 

NfbaaM 

silk wadding 

mawata 

Nebuaegoro 

a sluggard 

nebo 

Nedo , 

I have none ! 

nai yd 

NeftUqka 

Ndnika 

1 sleepy 

nemui 

NefiUo 

a boil 

ndmto 

NegaJd 

the rear of the knee 

T.— 

Nege 

a request 

negai 

Negekot 

a petition 

negai-goto 

Negiru 

to glare at 

niramu 

Neimon 

paste 

nerimono 

Nejikkiddo 

I shall twist it o£E 1 

nejikiru zo 

Nejin 

carrots 

ninjin 

Nejun 

a musical note 

nejime 

Neki ' 

f neighbourhood 

atari 

( onion 

negi 

Nekka 

Nebi 

Nehika 

1 sleepy 

nemui 

Nekkara . 

Nekkai 

1 all 

ndna 

Nekkarakaahi 

a perverse man 

nejiketa hito 
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iJehkoakot 

a distorted thing 

nejiketa koio 

Nekoge 

NektUd 

small hairs on the body 

•) 

nikoge 

Nekito 

> a boil 

nd)uto 

Netto 

j 


Nemaru 

to rot 

kuaaru 

Nenaru 

to disappear 

nakunaru 

Nmka 

sleepy 

nemui 

Nentau 

beginning of a year 

nento 

Neoru 

to be sick 

yamu 

Neppoka 

sleepy 

nemui 

Nere ■ 

aim 

nerai 

Nero 

let’s go to sleep 

neyo 1 

Neaemon 

an imitation 

niaemono 

Neahikechibo 

a perverse man 

nejikemono 

Neto 

a root 

ne 

Netdboke 

dazed with sleep 

nd)oke 

Nezumu 

to twist and pinch 

taumeru. 

Nezun 

a rat 

neziMmi 

Nichu 

an amateur 

ahiroto 

Nieko 

a cat 

neko 

Niekkara 

all 

aubete 

Nienyo 

mother 

haha 

Nigagoi 

momordica charantia 

reiahi (bot.) 

Nigaware 

a bitter smile 

niga-warai 

Nige 

bitter 

nigai 

Niggakana 

lively 

nigiyaka na 

f a miser 

kechimbo 

Nigii 

Nigimeahi 

1 clenched 
) 

nigiri 

Nigiimeahi 

Nigiiko 

V a rice-ball 

nigiri-meahi 

Nigoahi 

water used to wash rice 

ehiro-mizu 

Nigu 

to take off 

migu 


Niguima 

Nigunma 


1 a cart 

Nigyake 


lively 

Nigyo 


to be proud 

Nii 


Isn’t that so ? 

Niinaru 


troublesome 

Nijin 


carrots 

Nika 

Nike 

] 

1 

" new 

1' 

Ni e 


upstairs 

Niki 

}1 

f hateful 

Nikuka 

1^ vicinity 

Nikki 


cinnamon 

Nikudji 


revilinga 

Nikun 

Nikumi 

J 

a pimple 

Nimme 


two 

Ninaatau 


bidding 

Ninto 


new things 

Niae 

J 

' young-man 

1 

^ man-servant 

Niaebora 


grey mullet 


niguruma 

nigiyaJca ni 

nigiau 

ni 

okku 

ninjin 

ataraahii 

nikai 

nikui 

atari 

nikkei 

nikumare-gnchi 

nikibi 

ni-mai 

nyusatm 

cUaraahi mono 

aeinen 

genan 

ina 
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Nishi 

Nitchoru 

Nittau 

Nitchi 

Niwa 

Niya 

Niye 

Niyo 

Niyon 

Nochiaame 

Nodoko 

Nodokvi 

Noi 

Noiahiia 

Noketat 

Noketoku 

Noketchoku 

Noko 

JiJomaau 

Nomboi 

Non 

Nondeagaru 

Nongome 

Nonkun 

Nokya 

Nokkin 

Nona 

Nonoko 

Nonoori 

Noru 

Noaan 

Noahimohan 

Noaaoru 

Noau 

Noaukai 

Notoko 

Noyui 

Ntdm 

Nugu 

Nuimon 

Noka 

Nuki 

Nukui 

Nukiba 

Nukvba 

Nukiaaki 

Nukkui 

Nukuru 

Nukyan 

Num 

Nwne 

Nurmritokaau 

Numon 


{ 

} 

} 

} 

} 

}{ 

} 

} 

} 


rainbow 

you 

to resemble 
at noon 

room with earth floor 

garden 

smell 

to smell 

cactus 

lately, after 

the throat 
paste 

saddle horse 
to be left 

to leave over 

a saw 
to drink 
an ascent 
flea, chisel 
to stretch, up 
hill-rice 
to swallow 

a fool 

cloth 

a wadded dress 
locusta sp. 
mud 

you’re in trouble 
it won’t do 
to look upward 
to load 
to endure 
a prostitute 
.a rice seed-bed 
lilium concolor 
to stretch 
to wipe 
lacquer ware 

warm 


eaves of a roof 

dupce 
cleverly 
to stick 
dunce 
to drink 
a flea 
a seam 

- to fall forward 

.. sewing 


niji 
o-nuahi 
nite oru 

nitchu 

do-ma 

niwa 

niyoi 

niyou 

eaboten 

nochi-hodo 

nodokiibi 

nori 

joba 

nokoahite aru 

nokoahite oru 

nokogiri 

nomimaau 

nobori 

nomi 

n6biage.ru 

okabo 

nomikomu 

baka 

nuno 

nunoko 

kirigiriau (ent.) 
doro. 

komaru ne 

ikenai ne 

nokeauru 

noaeru 

taeru 

jbrb 

nawaahiro 
hime-uri (hot.) 
nobu 
nogou 
nurimono 

aitakai 

nokiba 

alio 

aukado 

aaau 

aho 

nomu 

nomi 

miime 

nomeri-taoau 

rvuimono 
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l^^unhyagaru 

to stretch oneself 

nobi agaril 

Nunta 

a fool 

baka 

Nuntamoru 

Nuraka 1 

to heat 

atatameru 

Nure > 

dull, slow 

noroi 

Nuri j 

Nuahi 

you 

anata 

Nttaaoru 

to gape 

nokeaoru 

Nuaukuru 

to.’paint 

nuru 

Nuautcho 

Nuauto 

a hold fellow 

ochahumono 

Nuido y 

Nuahito ) 

a thief 

nuaubito 

Niwatoi 

chickens 

niwatori ■ 

Nunyo 1 

Nuyo ) 

mother 

haha 

Nyonyoaan (children) 

a Buddhist image 

hotohe 

Nyu 

to sew 

nuu 

Nyuka 

rice-bran 

nuka 

Nyukka I 

Nyuki j 

hot 

ataui 

Nyutmeru 

to warm 

nuhumeru 


0 


Ohaaaan 

grandmother 

dbaaan 

Obbokannake 1 

Obbokanne } 

doubtful 

cbotaukanai 

Obi ■) 

Obutakaka j 

heavy 

omoi 

Obuaut ■) 

Obuaui j 

to tie a girdle 

obi wo auru 

Ochiebuahi 

a kind of humourous song 

otaue-bwhi 

Odaku 

bold 

orhaku 

Oddokoi 

a place to put something 

oki-dokoro 

Oddon 

we 

oredomo 

Odjahanka 

won’t you come ? 

oide naaai maaen ka 

Odjaahi ■) 

Odjanahi J 

please come 

oide naaai 

Odjaauka 

is he at home ? 

o-uchi dealt ka 

Odomon “) 

Odomun j 

a bold fellow 

odbmbno 

Odona 

bold 

odd na 

Oe X 

Ue J 

pride 

ohei 

Oegu 

to swim 

oyogu 

Oeta 

grown from the ground 

haeta 

Oggara 

sugar cane 

aatd'kibi 

Ogo^wra 

a rough fellow 

abaremono 

Ogoiaa 

young lady 

ojdsan 

Ogojo 

a little girl 

otome 

Ogoaan ■) 

Ogaahiyo V 

Ogoyoaa ) 

young lady 

ojdaan 
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dhan 

OhiyaaM (women) 
Oi 

Oidon 

Oigae 

Oigai 

Oige 

Oiru 

Oji 

Ojiahiho 

Okcme 

Olcata 

Okeranae 

Okii 

Okinokonibo 

Okiaatne 


Okka 

Okkatchan 

Okkata 

Okkataan 

Okko 

Okku 

Oko (women) 

Oko 

Okonde 

Okore 

Okuimon 

Omahan 

Omai 

Omanaa 

OmarUach 

Omatchiyaahi 

Omejin 

Ome 

Omekii 

Omi 

Omiao 

Omodoahi 

Omoahite 

Omoahitoka 

Omoaliichi 

On 

Onaku 

Onamera 

Onbaku 

Ondo 

Ongame 

Onjo 

Onnoe 

Onaan 

Onzu 


you 

water 

I 

we 

j. my house 

to alight 

fearful 

many 

trouble 

wife 

welcome back ! 
coals of fire 
a poussah toy 
night sweats . 

i wife 

is he in ? 
debts 
heavy ‘ 

j- madame 

rascal 

inner rooms of ^ house 
fermented beans 
a carrying-pole 
post for drying things 
ague 

a present 

I you 

you (plural) 
please wait 
death from worry 
( thought 
I wife 

resignation 

heavy 

thread of hemp 
rice -ladle 

interesting 

demon 

to look up 

a low class servant 

{ the plantain 
a frog 
he is here 
praying mantis 
an old man 
your house 
there is not 
vinegar 


omaeaan 

ohiya 

wataahi 

watakuahi domo 

ore no uchi 

oriru 

koivai 

takuaan 

ahimpai 

tauma 

okaerinaaaimaae 

okibi 

okiagarekoboahi 

okoriaame 

okamiaan 

oru ka 

ahakkin 

omoi 

okuaama 

yatau 

oku 

miao 

tembimbb 

hoahimonobaahira 

okori 

okurimono 

omaeaan 

omaetachi 

omachinaaai 

omoi-ahini 

omoi 

tauma 

omoikiri 

omoi 

umiao 

ahamoji 

omoahiroi 

oni 

aomuku 

onna no mero 

obako 

kaeru 

imaau yo 

kamakiri 

toahiyori 

omae no tichi 

orimdaen 

o-au 
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Oppdka 

heavy 

omoi 

Orabu 

Orahu 

I to cry aloud 

aakebu 

Oro 

a colt 

ko-uma 

Oroka 

Oroyoka 

1 bad 

yukunai 

Oroyemono 

a tasteless thing 

mazui mono 

Oaaijanshi 

please come in' 

iraaahai 

Oae 

a man 

otona 

Oae 

Oauka 

>■ late 

oaoi 

Oahi 

Oaeraahii 

i 

gentle 

otonaahii 

Oahiki 

a tray 

zen 

Oahiki 

Oahike 

1 miso-soup 

otauke 

Oahoyu 

invitation 

oydbare 

Oaowaru 

to learn 

narau 

Oaoyuru 

to teach 

oahieru 

Oaaan 

wife 

okuaan 

Oau 

late 

oaoJou 

Oaukuru 

Oahikuru 

1 to press fast 

oahitaukeru 

Ot 

girdle 

obi 

Otechita 

at peace 

anddahita 

Otnaahika 

gentle 

otonaahii 

Otnokonibu 

a poussah toy 

okiagari kdboahi 

Otoge 

the jaw 

otogai 

Otokoyamoma 

a widower 

T.— 

Otombo 

the mayfly 

kaionibo 

Otome 

a light before a Buddhist 
image 

otdmyd 

kowagaru 

Otoroaeru 

to fear 

Otoroahika 

Otoroahii 

1 fearful 

oaoroahii 

Otote 

the other day 

ototaui 

Otota 

Otodzu 

Odotau 

younger brother 

oioto 

• Ottaka 

heavy 

omoi 

Ottojo 

younger brother 

otbtb 

Ottokaau 

to fall 

taoreru 

Ottoru 

to steal 

nuaumitoru 

Owaaa 

rumour 

nwaaa 

Oyan 

my father 

oyaji 

Oyaahi 

Oyattoaaa 

malt 

much obliged 

moyaehi 
goMiro aama 

Oze 

Ozoka 

I fearful 

oaoroahii 

Ozemon 

dreadful thing 

kowaimono 

Ommu 

to wake 

eamern 
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P 


Pi 

thorn 

toge 

Poroiporoi 

delicately 

tnoroi 

Pu (children) 

to eat 

kuu 


R 


This sound does nofc 

appear as an initial in 

the Satsuma Dialect. 


8 


Sabbare 

payment in advance 

aakibarai 

Sdbe 

swarms of insects 

unka 

Sabetauke 

Sambetauke 

1 pickles 

otaukemono 

Saddon 

Sai 

1 ■ monkey 

aaru 

Saddzuchi 

mallet 

aaizuchi 

Sadegeta 

month after next 

aa-rai-getau 

Sadenen 

year after next 

aarai-nen 

Safukuro 

Sajun ' 

to rust 

■) 

adbiru 

Sahon 

Saaun 

> soap 

ehabon 

Saga 

dysentery 

aekiri 

Saigeta 

rain-clogs 

aehida 

Sagitta 

faded 

aameta 

Sahan 

■ does not affect 

aawarimaaen 

Saino 

Shaimo 

J at all events 

zehitomo 

Sakadai 

Sakadata 

j- a aake tub 

aaka-daru 

Sakamoi 

a drinking bout 

aakamori 

Sdkaahika 

skilful 

taaaha 

Sakaahimme 

upside down 

aakaahima ni 

Sakayu 

to hold 

oaaeru 

Sake 

boundary 

aakai 

Saken 

Suken 

1 but 

keredomo 

Sakioddoahi 

two years ago 

aakiototoahi 

Sakkona 

inconvenient 

fStaugb Ha 

Sakkuro 

to rust 

aabiru 

Sakkara 

from the beginning 

aakikara 

Sakontaro 

a pestle worked by water 

bcUtari 

Samajo 

, a lover 

iro-otoko 

Satnbyo 

leprosy . 

raibyd 

Samwe 

a knight 

aamurai 

Sanabui 

the feast after rice-planting 

aana dburu mai 

Sane 

seed 

tone 

Sanekot 

skeleton 

aharikotau 

Sangiahi 

stilts 

take-uma 

Sangodori 

terpsiphone princeps 

aanko-cho 
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Sanha 

Sani 

1 cold 

aamui 

Sanaen 

f money present at a shrine 

aaiaen 

I Jap. banjo 

aamiaen 

Sanahu 

Jap. pepper 

aanaho 

Santaguo 

a frog 

kaeru 

Saroku 

Saruku 

1 to walk 

aruku 

Saaerannaka 

slight 

roku demo nai 

Sashi 

a carrying-pole 

(embimbo 

Saahigeta 

rain-clogs 

aahida 

Saahibabui 

for a long time 

hiaaahiburi 

Saahimon 

Saahimun 

1 joinery 

aaahintono 

Saahin 

raw fish 

aaahimi 

Saahirannaka 

slight 

roku dmio nai 

Saahiten 

serious 

aaahitaru 

Saahu 

for a long time 

hiaaahiku 

Saaomoahita 

invited 

aaaoimaahita 

Saaaen 

borrowed money 

aakuaen 

Saau 

to blossom 

aaku 

Saaukuro 

to rust 

aabiru 

Saauru 

to invite 

aaaou 

Satchi 

non-gluttenous rice 

uruchi-gome 

Satdzuta 

mallet 

aaizuchi 

Satotote ’ 

Satvai 

Se 

Seahine 

Sebaka 

Sebe 

day before yesterday 
de laine 
relishes for rice 
troublesome 

1 narrow 

aakioiotoi 
to chirimen 
aai 

uruaai 

aemai 

Sebban 

a slate 

aekiban 

Sebbitau 

slate pencil 

aekihitau 

Sebi 

ciceida 

aemi 

Seche 

2 or 3 days ago 

eaiaakujUau 

Sedzuku 

to urge to haste 

aaiaoku 

Sedzutau 

f to oppress 
( mallet 

aemaru 

aaizuchi 

Sefu 

purse 

aaifu 

Seggwan 

a slate 

aekiban 

Sei 

( oenanthe stolonifera 

aeri 

1 auction 

aeri 

Seichin 

W. C. 

aetchin 

Seiyo 

to contend with 

aeriau 

Sejii 

Sejiru 

J to boil 

mru 

Sakaroahi 

Sekctmahika 

1 noisy 

yakamaahi 

Sekeda 

reddened 

akaku natta 

Seki 

cicada 

aemi 

Sekkomboauru 

Sekkonkaikonauru 

I to sell into 

urikomu 

Seko 

a narrow place 

aako 

Seku 

wcorkmanship 

miku 
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f to shut 

ahimeru 

Sehu 

•J to hurt 

itamu 


* to crowd 

hitogomu 

Sekunin 

artisan 

aaikunin 

Sembe 

wafers 

aembei 

Sembonna 

SpfnB 

sinapis chinensis 

) 

kyb-na 

aemai 

Semi 

y najrrow 

Sempiro 

intestines 

hara wata 

Sen 

bean-paste 

an 

Senchin 

W. C. 

aetchin 

Sendzu 

boatman 

aendo 

Sengiku 

chrysanthemum coronarium 

ahungiku 

Senkedzura 

pockmarked face 

abata-zura 

Senkot 

a bigot 

gwanko na hito 

Senku 

Senkyu 

1 pockmarks 

abata 

Senmoto 

leeks 

ko negi 

Senshi 

an artificial pond 

aenaui 

Seppe 

with all one’s might 

aeiippai 

Sereui 

sale by auction 

aeri-uri 


f a soul 

ahoryd 

Sero 

J a tea-drier 

aeiro 


( to bid for 

aeri-ou 

Seroboi 

Seromboi 

1 red dragon-fly 

aka-tombb 

Seshikedoki 

a busy time 

iaogaahii toki 

Seshikota 

confused 

iorikonda 

Seriko 

to be busy 

hataraku 

Seeokusuru 

to urge to haste 

aaiaoku auru 

Set 

cicada 

aemi 

Seta 

( blossomed 

eaita 

{ did 

ahimaahita 

Sete 

2 or 3 days ago 

eaiaaku jitau 

Sentnaka 

Seine 

1 distressing 

aetaunai 

Setaei 

teacher 

aenaei 

Sktta 

sandals with metal sole$ 

aekida 

Seui 

an auction sale 

aeri-uri 

Sewaahinaka 

Sewaahine 

1 busy 

aewaahii 

Shajun 

, soap 

ahcbon 

Shagomu 

• to crouch 

ahagc^mu 

Skaimoi 

Shaimo 

Shaigainoiga 

by all means 

zehimo 

Mahaku 

Shaku 

a dipper 

Shakunokome 

non-glutinous rice 

uruchigome 

Shahuahike 

a shell-dipper 

kai-ahakuahi 

Shakwanibera 

a trowel 

kote 

Shanaen 

Japanese banjo 

ahamiaen 

Shattchi 

by force 

aemete 

Shattchiri 

by all means 

^ehi 

Shi 

quercus cuspidata 

ahii 

Shiai 

ant ■ < 

ari 

Shdbanhaio 

the flat-fish 

karei 
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Shihaya 

a drama 

Shibe 

numbness 

Shibefh 

Shibin 

1 making urine 

Shibi 

astringent 

Shiboi 

Shibui 

Shiburu 

j- to wring 

Shidaau 

to adorn oneself 

Shide 

circumstances 

Shidon 

did it, but 

Shiffuton 

a mattress 

Shigot 

work 

Shigwatmame 

broad beans 

Shii 

the posterior 

Shiibo 

tail 

Shiige 

Shiihan 

crupper of a saddle 

Shiinaan 

Shiimohan 

Shiimoaan 

i don’t know 

Shiitabura 

the buttocks 

Shiitataki 

the wagtail 

Shijimuahi 

snail 

Shika 

sour 

Shikaby,ru 

to spill 

Shikatanno 

unavoidably 

Shikiito 

frequently 

Shikka 

astringent 

Shikkena 

Shikkina 

j- regrettable 

Shikki 

Shikkue 

1 plaster 

Shiko 

a suffix of quantity 

Shiko 

to prepare 

Shikodokko 

fist 

Shikoahi 

a little 

Shikota 

dear me ! 

Shikwa 

pock-marks 

Shikwadzura 

pock-marked face 

Shimbu 

patience 

Shime 

finished 

Shimegure 

mischief 

Shiraemon 

vegetable stew 

Shimo 

wrestling 

Shdtnobare 

chilblains 

Shimogane 

ice 

Shimoku 

a mallet 

Shimoahita 

did 

Shimoao 

will do 

Shimoaume 

probably not do 

Shimota 

dear me 1 

Shimai 

a corpse 

Shinbyu 

gentle 

Shindji 

relatives 

Shindoka 

troublesome 

Shine 

fencing-foils 

Shinegure 

mischief 


shibai 

ahibiri 

ahohen 

ahibui 

ahiboru 

mekaau 

abi^dOf^ 

ahitd keredomo 

ahikibuton 

ahigoto 

aoramame 

ahiri 

ahiri-o 

ahitigai 

ahirimaaen 

ahiritdbira 

aekirei 

dedemuahi 

aueahi 

iaraau 

ahikatanaku 

ahikiri to 

ahibui 

kinodoku na 

ahikkui 

dake 
ybi suru 
genko 
aukoahi 

ahimatta (interj.) 

abata 

abaia-gao 

akimbo 

ahimai 

ilazura 

niahimemono 

aumo 

ahitnoyake 

kori 

ahumoku 

ahimaahita 

ehimaahd 

ahimaaumai 

ahimatta (interj.) 

ahitai 

otonaahii 

ahirui 

taurai 

ahinai 

itftm'a 


$ 
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Shinju 

Slhinme 

Shino 

Shiman 

Shinsokone 

8hio (vulg.) 

Shioke 

Shiokebon 

Shippan 

Shibhian 

Shippoka 

Shira 

Shiraga 

Shire 

Shiro 

Shishamushi 

Shishawara 

Shishi 

Shishidare 

Shisho 

Shitabashi 

Shitabira 

Shitaguru 

Shitaka 

Shitake 

Shitakochi 

Shitame 

Shitan 

ShUamon 

Shitan 

Shitaot 

Shitaahi 

Shitatoga 

Shitaya 

Shitchayu 

Shitchoru 

Shitchokokwatcho 

Shiten 

Shitoka 

Shilauga 

Shittago 

Shittai 

Shdttare 

Shittatai 

Shittataki 

ShittBuku 

ShiyaMo 

Shiyaranka 

Shiyattona 

Sh4yo 

Skob 


forty- 
new rice 

receipts and payments 
don’t know 
outliving one’s time 
grandmother 

■ ' food taken with wine 
tea-tray 

j- net for tunny catching 

astringent 
, immature 
, silk thread 
, , white 

trachycarpus excelsus 
, . rhizopogon rubescens 
( a quack doctor 
I a newt 

straw mixed with plaster 
meat 

W. C. stool 
perilla nankinensia 
did it, but 
buttocks 
to refine 
wasn’t done ? 
a kind of shellfish 
scabies 

I lice 

waist cloth 
don’t know 
loin-cloth 
a diaper 
was it done ? 
if it were done 
to fall 
( to know 
( to like 
confusedly 
though you do 
white 
you beast 
a lie 

f already 
t very much 
last child 

J the wag-tail 

} to adhere 
sea aenemone 
probably -will do 
aren’t you going to do ? 
are you going to do ? 
salt 

a contest 


shiju 

ahinmai 

shund 

ahirimasen 

ahiniaokonai 

obasan 

aakana 

cJiabon 

ahibi-ami 

ahibui 
ahii na 
ki-ito 
, ahiroi 
ahuro (bot.) 
alidro (bot.) 
chiahamuahi 
imori 
auaa 
niku 
omaru 
ahiao 

ahita keredomo 
ahiri 

ahirageru 
ahita no ka 
ahira-gai 
ahirakubo 

■ahirdmi 

. yumoji 
ahiranu 
fundoahi 
ahimeahi 
ahita no ka 
ahitara 
otau 

ahiite-oru 

auite-oru 

nrncha kucha ni 

ahitemo 

ahiroi 

chikuahb 

uao 

aude ni 
auta to 
auego 

aekirei 

ktUauku 

iao -ginchaku 

naaaru dard 

ahinaaaranka 

naaaimoA'ti fcfl 

ahio 

ahSbu 
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Shochiki 

honest 

Shochu 

rice brandy 

Shodok 

various tools 

Shoga 

ginger 

Shot 

soy 

Shojin 

abstinence from flesh food 

Shokanin 

a workman 

Shake 

a basket 

Shoki 

a table 

Shoku 

the sweet flag 

Shokure 

Shokuri 

1 the lark 

Shonomu 

to envy 

Shono 

camphor 

Shorn 

the soul 

Shoah 

paper doors 

Shote 

Shoteta 

Shoyu 

Shuta 

Shutona 

Shu 

Shui 

housekeeping 
cycas revoluta' 
entertainment 
strange 
kind 

1 soup 

Shu 

a Japanese quart 

Shun 

stains 

Shuwa 

wrinkles 

Shyatta 

did 

Shyattamoah 

please do 

Shyattatona 

was it done ? 

Soben 

making urine 

Sodo 

disturbance 

Sogaraahi 

excited 

Soge 

a thorn 

Sogen 

like that 

Sogenna 

such 


f that 

Soi 

-1 a razor 

1 soy 

Soidon 

though 

Soidonkara 

Sodonka 

1 it is so, but 

Soigiri 

as much as that 

Soigoandon 

it is so, but 

Soina/ra 

Soji 

good-bye 
paper doors 

f basket 

Soke 

1 there 

Sokohatau 

a style of hair-dressing 

Sokomotodzui 

as far as this 

Sokotai 

thereabouts 

Soma 

buckwheat maoaropi 

Somen 

vermicelli 

Somotau 

books 

Son 

like that 

Sona 

garden 

Sonekuru 

to warp 

Sonnyun 

like that 


ahojiki 

shochu 

ahoddgu 

ahaga 

alioyu 

ahojiu 

ahokunin 


aonemu 

ahond 

ahoryo 

ahoji 

ahotai 
adtetau 
chiad 
hitai na 
ahinaetsu na 


aho 

ahimi 

ahiwa 

ahinaaareta 

ahite kudaaai 

ahimaahita no deau ka f 

ahoben 

addo 

aawagaahii 

toge 

aonna ni 


aorv 

ahoyu 

aaredomo 

80 da keredotno 

aore made 

ad deau keredotno 

aayb nara 

ahoji 

zaru 

aoko ni 

aokukalau 

konohen made 

aoko atari 

aoba 

admen 

ahamotau 

aono yd ni 

aono 

aoru 

eonmni 
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Sonia 

that 

aore wa 

Sora 

f top 

ue 

. ( a scrubbing-brush 

aaaara 

Soroito 

quietly 

ahizuka ni 

Soaaena 

strange 

hen na 

Soshiko 

' M much as that 

aore hodo 

Sosutto 

' if you do this 

80 ahimaau to 

Sotehi 

there 

aochira 

Sote 

outside 

aoto ni 

Sotnoiwo 

Sochi 

J . mackerel 

buri 

Sotau 

, rice-brandy 

ahdchu 

Su 

a numeral for ships etc. 

ao 

Suai 

ant 

ari 

Suba 

lips 

kuchibiru 

Subaru 

to sit 

auwaru 

Subayaka 

Subaye 

1 nimble 

aubayai 

Subbara 

. . hungry 

aukihara 

Subboketnon 

intrepid man 

iaayoi hito 

Svbo 

to grovel 

hau 

Subuikuae 

smelling of burnt paper 

kinakuaai 

Sudareyanagi 

Sude 

weeping willow 

■) 

ahidare yanagi 

aurudoi 

Sudo 

> • keen 

Sudei 

at last 

aude ni 


f kitchen 

katte ^ 

Sue 

-| one who receives a commis- 



( sion 

kbaentori 

Sugareyanagi 

weeping willow 

ahidare ganayi 

Sugoki 

an under girdle 

ahigoki 

Sugot 

wanting to do 

ahitai 

Suibachi 

earthern mortar 

euribachi 

Suigii 

highwayman 

oihagi 

Suikot 

a pestle 

aurikogi 

Sukenango 

hopping 

T. — 

Suko 

• there 

aoko 

Sukune 

few 

aukunai 

Sukururw 

to be numb 

ehibiru 

Sukwa 

water melon 

auikwa 

Sume 

a dwelling 

aumai 

Sumekaau 

oil-cake 

ahimekaau 

Sumo 

wrestling 

aumo 

Sumoikuaaka 

Sumokuae 

1 smoky 

kemukuaai 

Sumon 

( . soup 

auimqno 

J rice-brandy 

ahdchu 


( ■ oil-cake 

ahimekaau 

Sumorti 

to smoke 

kuaubaru 

Sumotoi 

a wrestler 

aumctori 

Sun 

ink, charcoal 

aumi 

Sunda 

. ended 

aumimaahitQ, 

Sunna 

{lon’t do ! 

auru na 

Sunnoki 

Sunta 

cryptomeria 
fish salad 

augi no ki 
gunuta 

Suntoi 

. a charcoal scuttle 

Sumitori 
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Sunzunhara 

Manchurian great tit 

ahijugara 

Suppai 

altogether 

aubete 

Surahaau 

to spend time 

augoau 

Sureta 

glanced off 

soreta 

Suruppo 

an idler 

namakemono 

Sushi 

a soup 

auau 

Susudahe 

spiraea Japonica 

kodemari (bot.) , 

Susukizara 

a saucer 

T.— 

Susumege 

a bivalve, genus corbicula 

ahijimigai (conch.) 

Sutkanhan 

light 

karui 

Suime 

lineage 

aujime 

Sutnaka 

Sutne 

1 few 

eukunai 

Sutno 

at least 

aukunaku 

Suttai 

very 

taihen 

Suttona 

are you going to do it ? 

auru no deauka 

Suwa 

wrinkles 

ahiwa 

Suwahuru 

to suck 

ahaburu 

Suwai 

ant 

ari 

Suyo 

oldest child 

soryo 

Suzuiahi 

an inkatone 

suzuri'iahi 

Suzuki 

a drop 

ahizuku 

Suzumi 

a sparrow 

suzume 

Suzumuahiguaa 

spider-wort 

tauyuguaa 



T 


Tab 

a fish-net 

tamo 

Tabagot 

toddling 
cats’ vomit 

tabagoto 

Tabaki 

gero 

Tabbantauke 

pickled radish 

takuwanzuke 

Tabbon 

a smoker’s set 

iahako bon 

Tabina 

a snail 

taniahi 

Taboko 

tobacco 

tabako 

Tachinkomme 

soon 

jiki ni 

Tachiwake 

canavallia ensiformis 

tachihaki 

Toggwantauke 

pickled radish 

takuwanzuke 

Tagitta 

boiled 

uwaeta 

Taguru 

to struggle 

mogaku 

Tc^han 

insufficient 

tarimaaen 

Tai 

f a valley 

tani 

1 a cask 

taru 

Taidaiye 

Taiyodaiyo 

1 barely 

tae dae 

Taika 

Takamame 

. locust 

I 

inago 

Takamamecho 

Tdkamamenchu 

I killifish 

medaka. 

Tqkanbach 

Takarambachi 

1 a bamboo hat 

iakenoko-gaaa 

Tfikaaerobiki 

a striped frog 

ahimagaeru 

Take 

high 

takai 

Tqki 

bamboo 

take 
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Takigara 

Takimon 

Takimu 

1 

Takgon 

Takgun 

Tagun 

Takuhon 

) kindling wood 

Tatmun 

Takinko 

bamboo sprouts 

Takka 

high 

Tamagaru "j 

Tamagat ) 

to be frightened 

Tamagaraauru 

to frighten 

Tamaran 

not enduring 

Tamaahikiki 

clever fellow 

Tamina 

pond snail 

Tammonao 

will eat 

Tamohanka 

will you please ? 

Tamoike 

to do to eat 

Tamonae 1 

Tamonahi ) 

please 1 

Tango 

bucket 

Tangonwa 

a hoop 

Tankan 

a hand-rail 

Tanko 

a cooper 

Tanktvan (children^ 

a falsehood 

Tannuru 

to enquire 

Tanoaun 1 

Tanoahin ) 

enjoyment 

Tanao 

will be sufficient 

Tare 

a tub 

Tanlan (children) 

rice-cakes 

Taahine 

poor 

Tatajiru 

Tatchiki 1 

to coddle a child 

Tdtauke >■ 

Tatauki j 

at once 

Tatchyut 

to be standing 

Tatchyo 

to be present 

Taaaa 

a cue 

Taahiko 

sxirely 

Taahiki } 

Taauke ) 

cord to bind sleeves 

Tatai 

a curse 

Tatan 

mats 

Tatanahi 

a mat maker 

Tatnin 

a traveller 

Tainoki 

the red-berried elder 

Tatoi 

a harvest 

TaUa ^ 

only 

Tattamone X 

Tattat ) 

often 

Tattauke 

Te 1 

a fire-lighter 
a gutter 
the sable 

Techingo 

a joke 


takigi 


take no ko 
takai 

tamageru 

odorokaau 
mochi ga loarui 
riko mono 
taniahi 
tabemaaho 
kudaiaaimaaenka 
tabe ni iku 

ktidaaaimaae 

teoke 

taga 

T.— 

okeya 

uao 

tazuneru 

tanoahimi 

tarimaaho 
tarai 
mochi 
taahinai 
ii-ko auru 

tadachi ni 

tcUte-iru 
tachi-au 
tdbma 
taahika ni 

taauki 

tatari 

tatami 

iatami-ahi 

iabi-hito 

niwa-toku 

ine-kari 

wazuka ni 

tdbi-hihi 

takitauke 

toi 

ten 

jodan 
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Techo 

Tede 

Tegan 

Tegen 

Tegena 

Tego 

Tegu 

Teimoiaaremo 

Teishi 

Teiau 

Tejonich 

Tejunich 

Teko 

T&matau 

T&moto 

Temuhe 

Tenamu 

Tenan 

Tendoko 

Tene 

Tenganomon 

Tenge 

Tengo 

Tenkoahimone 

Tenoge. 

Tenohara 

Tenoiwo 

Tenon 

Tenota 

Tenten 

Teppoaode 

Teppu 

Teppuaode 

Tere 

Teron 

Teae 

Teaechi 

Teaetau 

Teahikeawan 

Teahikehaahikeawanu 

Teaaenne 

Teaahinne 

Teau 

Teauto 

Teta 

To 

Toake 

Toaku 

Tohan 

Tdbogot 

Toboke 

Tohoahi 

Toboau 

Toddot 

Toe 

Tofu 

Togame 


father 
a shop -boy 
letter 

general 

a small fish basket 
to sharpen 
just this one 

a grind-stone 

a birthday 

a drum 
a torch 
chopsticks 
opposition 
to accompany 
to go out together 
a bastard 
polite 

a clever man 
a towel 
a joke 
silly 
a towel 

palm of the hand 
the sea-bream 

accompanying 

you darling ! 
shirts 
a gun 

tight sleeve 
a companion 
interrogative suffix 
painful 
importantly 
important 
uncontrollable 
not to see 

foolish 

husband 

exclam, of encouragement 

kindled 

ones 

distant 

perplexity 

service 

idle talk 

dull-witted 

red-rice 

to light 

sometimes 

far 

bean-curd 

sea-turtle 


chichi 

tedai 

tegami 

taigai na 

biku 

togu 

tada kore Mtotau 
toi-iahi 


tanfbbi 

iaiko 

taimatau 

haahi 

temukai 

tomonau 

tauredatau 

ahiaeiji 

teinei 

tengara mono 

tenugui 

jodan 

tondemonai 

tenugui 

te-no-hira 

tai 

taurenaute 

ii-ko-da 

ahatau 

teppo 

tautau aode 
taure 
to ka 
taurai 
taiaetau ni 
taiaetau 

te no taukerarenu 
deawanu 

todenmonai 

teiahu 

yare ya/re 

takita 

no 

toi 

towaku 

toban 

tawagoto 

bonyari 

akagome 

tomoau 

tokidoki 

toi 

tofu 

umigame 



i'oggene 

Togguchi 

ToginchiJcu 

Tohonne 

Toi 

Toiakke 

Toihit 

Toikeahi 

Toikun 

Toitataut 

Toitaut 

Toiya 

Toizakana 

Tokahi 

Tokagii 

Tokamayuru 

Tokaau 

Take 

Toki 

Tokoi 

■Tokkayaau 

Tokke 

Tokkenne 

Tokko 

Tokkon 

Tokkura 

Tokkuro 

Tokkwo 

Tomaau 

Tomekuimoawan 

Tomkuinonaka 

Tomekuimotaukan 

Tongarakaau 

Tonkyu 

Tonojo 

Tonomahakkatau 

Torafume 

Tore 

Torn 

Toaan 

Toahinamon 

Toahine 

Toahiten 

Toahichen 

Toaahago 

Towaka 

Tozenne 

Tau 

Tavibbachi 

Taubbe 

Taiibbakho 

Tauhomu 

Tatiburu 

Tauddaau 

Taudzu 
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} 

{ 


foolish 
a fire-hook 
a kind of bamboo 
plenty 
bird 

to manage 
a broker 
cancellation 
to grip 
to appoint 
an heir 
a hen-coop 
a dessert 
the wall 
a lizard 
to catch 
to fall 

clock 

place 
to defeat 
fetch it ! 
foolish 
a fist 
owl 

to jump into 
closet for shutters 
the kite 
the owl 
weasel 

self-contradictory 

to sharpen 

a kind of squid 

husband 

violet 

trachoma 

Shinto gateway 

to buy 

father 

old person 

age 

at all costs 

balsam 
distant 
lonely 
syphilis 
a scab 
a cave 

a wash-basin 
well-bucket 
a kind of loin-cloth 
to bend over 
to tuck up 
to push out 
saliva 


tondemononai 

toi-guchi 

taiaan-chiku 

takuaan 

tori 

toriataukau 

torihiki 

torikeahi 

torikomu 

toritatauru 

toritaugi 

toya 

kuchitori 

tokabe 

tokage 

tororu 

taoruru 

tokei 

tokoro 

kokaau 

toUekoi 

tondemonai 

genkotau 

jukuro 

tobikomu 

tobukuro 

tobi 

fukuro 

itachi 

taujitauma no awanu 

togaraau 

T.— 

otto 

aumire 

torahomu 

torii 

kau 

ototaan 

toahiyori 

toahi 

zehitomo 

hoaaenkwa 

tbi 

aabiahU 

kaaabuta 

kora 

to 

chdzubachi 

taurube 

etchii fundoahi 

kagamu 

tauriagu 

taukidaau 

taubaki 
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Taudzui 

gnats 

tauzure 

Tsue 

strong 

tauyoi 

Tsuganne 

Tsugarannaha 

1 absurd 

tondemonai 

Tsugaru 

Tsuggaru 

1 to break open 

uchiwaru 

Teugguru 

to succeed 

taugu 

Tsugurame 

a snail 

katatauimiri 

Tsugushi 

dusky ousel 

taugumi 

Taugwa 

benineasa hispidia 

togwan (bot.) 

Tsuhan 

noon meal 

chuhan 

Tsui 

f dew 

1 a cane 

tauyu 

taue 

Tauihachi 

wash-basin 

chazvbachi 

Tauide 

well-bucket 

taurube 

Taukamaeru 

to catch 

torofiru 

Taukamuru 

to seize 

taukamaeru 

Taukandoi 

to grasp 

tsukami doru 

Taukane 

f a large river crab 

tanigani 

I scuffling 

taukamiai 

Taukangui 

eating by stealth 

iaumami-gui 

Taukanyo 

to scuffle 

taukami-au 

Tauke 

a message 

taukai 

Taukeage 

fritters 

tempura 

Taukedake 

matches 

taukegi 

Taukekonaau . 

to apply in use 

taukaikonaau 

Taukemon 

pickles 

taukemono 

Taukiyamaimo 

a species of dioscorea 

taukune-imo (bot.) 

Taukkwareta 

broken 

kowatera 

Taukui 

make 

taukuri 

Taukujiru 

• to tickle 

hoaoguru 

Taukura 

the bosom 

futokuro 

Taumae 

Taumai 

1 any how 

taumari 

Taumbu 

a deaf man 

taunibo 

Taumbuika 

Taumhuka 

1 low 

hikui 

Taumhuahi 

the knee-cap 

hizatauhuahi 

Taumetaka 

Taumete 

J cool 

taumetai 

Taumi 

finger-nails 

taume 

Taummoru 

f to break 
to leak 

oru 

moru 

Taun- 

an emphatic prefix 

T.— 

Taunkiru 

to nip 

taumikiru 

Taunkujiru 

to pick to pieces 

kujiru 

Taunkoroau 

to kill 

koroau 

Taunnetchota 

was asleep 

nette otta 

Taunnoha 

daphniphylium macropodium 

yuzuriha (bot.) 

Taunnotoi 

the crane 

tauru 

Taunnokora 

a mass of clay 

tauchigure 

Tauno 

adze 

chono 

Taunaaku 

to tear 

aaku 

Tauppai 

a brace-beam 

taukkai 

Tattppogut 

to thrust through 

taukinukeru 

Taura 

face 

kao 
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i'suranniki 

abominable 

tauranihui 

Tmraka 

Tsure 

1 painful 

taurcd 

Tsurechiku 

to take along 

taurete-iku 

Taurennaka 

heartless 

taurenai 

Tauret 

with 

taurete 

Tauro 

Tauru 

j- a stone lamp 

toro 

Tauahi 

the winter solstice 

tdji 

Tauahibe 

openwork ornament 

aukaahibori 

Tauawhirakaau 

Tauautakuru 

I to beat 

nageru 

Taut 

an emphatic prefix 

tauki 

Tautdon 

the moon 

o-tauki aama 

Tauto 

the calf of the leg 

taukurahagi 

Tauiau 

( earth 

tauchi 

1 butterfly 

chbcho 

Tauttakakaru 

to touch 

fururu 

Tauttambokkun 

lumpy 

dekoboko 

Tauttokaau 

to push over 

taukitaoau 

Tauttakuru 

to push 

tauku 

Tauyoka 

strong 

tauyoi 

Tauzuramaku 

to coil 

u 

a round fan 

dokuromaku 

Vhba 

uchiwa 

XJhuru 

to bury 

%imeru 

Vchichokaru 

to cause to drive across 

oikoaareru 

Vchichukaru 

to cause to leave 

nokoaaaeru 

Vchikata 

wife 

nyobo 

Uchikuta 

eaten up 

kiUte ahimatta 

Vdaau 

to drive out 

oidaau 

Uddenkodzutau 

Daikoku’s magic mallet 

uchide no kotauchi 

Vdemakuyu 

pushing up the sleeves 

udemakuri 

Vdo 

big 

okii 

Vdomon 

a knave 

ochakumono 

Vdzuki 

fish-spear 

uwo-tauki 

Vdzuku 

to hurt 

itamu 

Ve 

many, nephew 

oi 

IJedaau 

to drive out 

oidaau 

Veko 

perspiration 

wakiga 

Veku 

to put 

oku 

Vetobakaau 

to gallop in pursuit 

oitobaau 

Vgoeau 

the bush warbler 

uguiau 

XJgota 

plenty 

takuaan 

Vgure 

a glutton 

taiahoku 

Vgut 

plenty 

takuaan 

VMi 

noon 

ohiru 

Vi 

melon 

uri 

Vike 

buying and selling 

urikai 

Vike-itta 

gone to sell 

uri ni itta 

Vime 

f probably will not sell 

urumai 

etrumens micropus 

urume-iwaahi (iothy,) 

Vimon 

things for sale 

urimono 

Vio 

horse mackerel 

buH 
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Vica 

VJcdburu 

XJkamon 

Vice 

Vhehure 

Vkin 

Ukkinu 

Ukkuyaau 

Vkkuyuru 

Uko 

Umaka 

Ume 

Umegata^hi 

Vmidzu 

Ummarege 

Vmu 

Un 

Vnakuahi 

Unbeta 

Unbo 

Vnda 

Undachindo 

Undagae 

Undamaa 

Undamoo 

Undaahitan 

V ndatonavbitaton 

Undongara 

Undzu 

Vndzukku 

Uniyo (children) 

Unma 

Ummanhokko 

Unme 

Unmi 
Unna-unna 
Unne (children) 
Unniya 
Unno, 

Unnyo 

Unro 

Vnae 

Unto 

Vntogata 

Vntonaunton 

Untoru 

Urane 

Ure 

UH 

Vreta^ 

Urowaroi 


{ 

{ 

{ 

{ 

} 

{ 

{ 


} 


many 

to pursue 

plenty 

many 

a hsli trap 

please give a receipt 

turmeric 

large 

to break 
a child’s game 
good, sweet 

thea sasanqua 

a flood 

a baby’s hair 

to get soft 

grunt of acquiesence 

the sea 

I, or you 

a maggot. 

the sea side 

aunt 

I 

us 

my house 

exclam, of surprise 

■we don’t know 
very much 
my house 
peas 

ripe persimmons 

elder brother 

jiist now 

horse 

violets 

sweet 

plums 

plums 

pliantly 

elder sister 

no 

to lose 
mother 
exercise 

the soles of tabi 
fully • 
my things 
very much 
to return 
sorcery 

moisture 

ripened 

slowly 


oi 

okkakerU 

takuaan 

oi 

ukeau 

ukete kudaaai 

ukon 

oki na 

kowaru 

onigoto 

umai 

aazankwa (hot.) 

b-mizu 

uhuge 

T.— 

ha 

umi 

unu 

uji 

umibe 
baba 
ore wa 
orera 

ore no uchi 
oya 

ore nado wa ahiran 

nanitomo 

waga ya 

endo 

jukuahi 

ani 

imaahibaahi 

uma 

aumire 

umai 

ume 

ume 

nayo nayo 

ane 

ie 

uahinau 

haha 

undo 

unaai 

jubun 

ore no mono 
nanitomo 
modoru 
uranai 

uruoi 

jukuahitd 

noronoro 
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Vrum 

Vaagoro 

to ripen 
) ... 

jukuauru 

Uaan 

Vaangoro 

V rabbit 

uaagi 

Uahi 

thin, mortar 

uaui, uau 

Uahiniwa 

room with earth floor 

ddma 

Uahinokokko 

violet 

aumire 

Uahitaru 

to disappear 

nakunaru 

XJahito 

behind 

uahiro 

Uaogot 

a falsehood 

uaogoto 

Uaohiru 

Uaoibo 

1 to tell lies 

itauwaru 

Vaoii 

a liar 

uaotauki 

Vaoaonamon 

a rude fellow 

futodokimono 

XJaae 1 

Uaahi J 

1^ throw away 1 

auteyo 

Uaahidznn 

vicissitudes 

ukiahizumi 

Uaaui 

Veaut 

1 to be able 

dekiru 

Uaauru 

to throw away 

auteru 

XJau 

a whirl pool 

uzu 

Uauru 

to carry on the back 

owaaeru 

Utchahanka I 

1 ■ 


Vtchai 

Vtchaahi J 

please strike 

1 

uchi-naaai 

Vtchiraketa 

scattered 

chiraahita 

Utchu 

to say 

iu 

Vtchuta 

said 

itta 

Utchyagu 

to give 

agent 

Vtchyoku 

Uteyai 1 

to drop 

otoau 

Uteyaahi ; 

Vtoyaah ) 

> please sing 

utai-naaai 

Utobakaau 

to gallop after 

oitohaau 

Utoka 

distant 

utoi 

XJtora 

empty 

■ utauro 

TJUakuru 

to throw, to strike 

uchinageru 

Uttokaau ) 

Vttokuru ) 

to fall 

taoru 

Uttaudoi 

owl 

fuhuTO 

{ 

great 

o 

• to pursue 

ou 

VzeraaMka 

annoying 

uruaai 

Vzeuze 

fairly 

T.— 


W 


Waddo 

f toad 

I I will divide 

Wagae 

Wc^gai 

Wa^are 

3 my house 

Wagari 

Wagaahi 

J 

we 

Wagatach 

you (pi.) 

Wai 

you 


gama 
warn zo 


watakuahi no ie 


ware ware 
nanjira 
kimi, kiaama 
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Waidon 

you (pi.) 

kimira 

Waika 

bad 

warui 

Wakdhan 

Wakansan 

j- don’t understand 

wakarimaaen 

Wake 

young 

wakai 

Wakemon 

Wakimon 

1 young people 

wakai mono 

Wakka 

bad 

warui 

Wakko 

you 

kiaama 

Wakkodoma 

Wakudo 

you (pi.) 

kiaatna ra 

Wakudzu 

> toad 

gama 

Wangiwakare 

( necessary and painful sepa- 
, 1 ration of husband and wife 

T.— 

Wangu 

a gong 

wani-guchi 

Warabe 

( brake ferns 

warabi 

I children 

kodomo 

Wcbretakuru 

to ridicule 

waraitakuru 

Waru 

bad 

warui 

Warimon 

a bad fellow 

warumono 

Waro 

fellow 

yatau 

Warosutto 

Waruautto 

1 perhaps 

tabun 

Waru 

to laugh 

wa/rau 

Warumoau 

I laugh 

waraimaau 

Waicha 

Watchi 

} you 

nanji 

Wayaki 

in joke 

jbdan ni 

Wayako 

a jest 

jodan 

Wayaku 

Wazaeka 

mischief 

itazura 

Wazaika 

Wazareka 

V frightful 

kowai 

Wazzai 

Wazze 

greatly 

taiao 

Wazzeahiko 

very great 

taihen oi 


Y 


Tabo 

. a bamboo thicket 

ydbu 

Yado 

you 

omae 

Tadokai 

mistletoe 

yadorigi 

Yadjene 

fatsia Japonica 

yataxfde (bot;) 

YagacM 

YagaMe 

J ■ in future 

gaki ni natte kara 

T.— 


f emphatic suffix 

Yai 

V ants 

ari 


1 speay 

yari 

Yaibanaahi 

Yaimenno 

j- heedlessly 

muyami ni 

Yaihonde 

wilfully 

yarihodai 

Yaile 

an able man 

yarite 

Yaiyai 

Yaiyayaiya 

j-' exclam, of encouragement 

yar^ yare 
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TaJcarabo 


a whining child 

tnuiatigaru ko 

Yakaraoiu 


to whine 

mutaugaru 

Yakejo 

Yakeju 

} 

a burn 

yakedo 

Yako 


a fox 

kitaune 

Yakkegota 


troublesome thing 

yakkai koto 

Yakuru 


to whine 

mviaugaru 

Yakuaen 


useless 

yaku ni tatan 

Yakwan 


field rice 

okabo 

Yamahihiki 


an echo 

yamabiko 

Yamaimohoi 


a quarrelsome drunkard 

T. 

Yamaimoauru 


to quarrel when drunk 

y\— 

Yamakot 


a yellow and black spider 

jbrogumo (ent;) 

Yatmme 

{ 

a widow 
wild silk -worm 

yamome 
yama mayu 

Yamameonjo 


a widower 

T.— 

Yamaoko 


pointed carrying pole 

T.— 

Yamatare 


tropidnotus tigrinus 

yamakagaahi (zool.) 

Yamabara 


wilful 

wampaku 

Yamboah 


a wandering knight 

yamabuahi 

Yamina 


a snail 

kataiaumuri 

Yanaggoi 


a willow basket 

yanagigdri 

Yanehita 


thatch 

yanefuki 

YaneucM 


spitton 

haifuki 

Yane 


sap 

yani 

Yankimo 


heedlessly 

muyami ni 

Yanko 

Yankoaan 

} 

small boy 

chigo 

Yanme 


illness 

yamai 

Yannoyo 


a dark night 

yani-yo 

Ya/ppai 

Yappaahi 

} 

likewise 

yahari 

Yaae 


vegetables 

yaaai 

Yaahi 


cheap 

yaaui 

Yaahigoro 


greedy 

iyaahii 

Yaahin 


a residence 

yaahiki 

Yaaaembo 


a coward 

okubydmono 

Yaaui 


a file 

yaauri 

Yatede 

Yatto 


employee 

yatoi-nin 

Yattokatto 

YaMoahindo 

} 

at last 

ybyaku 

Yauchi 


relations 

ahinrui 

Yazeraahika 

Yazeroahi 

1 

annoying 

uruaai 

Yaaekuroahi 

Yega 

3 

it’s all right 

yoroahii yo 

Yekota 


a good thing 

ii-koto 

Yon 

( 

manner 

yo ni 

1 

a spot 

ahitni 

Yoakenmejo 

Yoakeyomejo 

}{, 

Venus 1 

the momir^ star ) 

ake no tnyojo 

Yobe 

evening 

yube 

Ydbego 


a bastard 

ahiaeiji 

Yoch^oro 


a stubborn man 

autie mono 

Yodor& 


dotage 

rbaui 

Yogarm 


to bend 

yvgamu 



Yogi 

Yogorakaau 

Yogoshi 

Yoinakote 

Yoka 

Yokanibe 

Yokameme 

Yokananaka 

Yokaahiko 

Yoki 

Yokkorobu 

Yokui 

Yokuro 

Yokuu 

Yome 

Yomegahachi 

Yomejo 

Yoma 

Yombi 

Yomi 

Yomo 

Yomozaru 

Yonau 

Yonegahagi 

Yongehingo 

Yonjihingo 

Yonni 

Yonoimote 

Yonoyohite 

Yonoyoahiahira 

Yotore 

Yoo 

Yoppoiyoppoi 

Y or aka 

Yoroiyoroi 

Yoae 

Yoahi 

Yoahigot 

Yoahika 

Yoaomon 

Yote 

Yoteraku 

Yota/raku 

Yotchekit 

Yotokit 

Yottoyotto 

Yu 

Yuchirakaau 

Yudare 

Y udareky,imina 

Yudaau 

Yudzuiba 

Yugaki 

Yugawa 

Yue 

Yuegoto 

Yugo 
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bed-clothes 

yagu 

to soil 

yogoau 

vegetables 

oaai 

with difficulty 

ydyaku 

good 

yoi 

fortune 

yoi-arnhai 

a good child 

yoi kodomo 

good friends 

naka yoahi 

in abundance 

taryb ri 

axe 

ono 

to lay down 

yokotawaru 

to avoid 

aakuru 

to get drunk 

you 

to rest 

ikou 

a dream 

yume 

boltonia camoniensis 

yome-na (bot.) 

wife 

tauma 

twine 

ko-nawa 

evening 

yube 

bride 

yome 

monkey 

aaru 

night-work 

yonabe 

boltonia camoniensis 

yome-na 

from side to side 

yokohijiri ni 

excessively 

yokei ni 

evening 

yugata 

all right 

yo-hito-yo 

all night long 

yodoahi 

dotage 

roaui 

yes 

hai 

hobbling 

tobo tobo 

soft 

yawarakai 

reeling 

hyoro hyoro 

outside 

yoBO ni 

tooth picks 

ybji 

night- work 

yonabe 

the owl 

mimizuku 

not a Satsuma man 

T.— 

condition 

yodai 

unbecoming 

teiaai ga tuarui 

a proud man 

nejike-mono 

reeling 

yoro yoro 

well 

yoku 

to revile 

ii-chiraau 

slavering 

yodare 

a snail 

kxUataumuri 

to utter 

ii-daau 

daphniphyllum macropodum yuzuriha (bot.) 

dust-baths of fowls 

ibori 

a well 

ido 

celebration 

iwai 

a celebration 

iwai-goto 

a squash 

kabocha 
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Yugoansu 

Yuguzanau 

Yuliayaav, 

Yui 

Yuika 

Yuji 

Yujin 

Yukada 

Yuhikayaau 

Yukkyame 

Yukuaa 

Yumenza 

Yun 

Yunadzuke 

Yunaka 

Yunaru 

Yunnayunna 

Yonoau 

Yuoki 

Yure 

Yurui 

Yuruito 

Yuruka 

Yuri 

Yuaaguru 

Yuauguru 

Yuehi 

Yuahidokoi 

Yuaokone 

Yuaugu 

Yuaute 

Yuaaango 

Yuazaau 

Yui 

Yuta 

Yutate 

Yvio 

Yuwa 

Yuwaahi 

Yuwo 

Yuyo 


I it’s allright 

to raise a hue-and-cry 
a lily 
, dolphin 
business 
precautions 
a raft 
to reply 
sleet 
f war 
t truly good 
pimples 
a bow 

a betrothed child 
bad 

to recover 
pliantly 
a citron 

will or testament 
a ghost 
a hearth 
leisurely 

I soft 
I to wave 

. business 

W. C. 

a slip of the tongue 
to rinse 

to reply at once 
a swing 
it is all right 
a hot- water vessel 

I weasel 

carefully 
a rock 
sardines 
fish 

to consult 


z 


Zaaaho 

a present 

Zatau 

a blind man 

Zamuku 

lumber 

Zen 

money 

Zenmoke 

profit 

Zeahiton 

by all means 

Zoi 

sandals 

Zon 

plenty 

Zonguena 

unexpected 


yo gozaimaau 

ii-hayaau 

yuri 

iruka 

yoji 

yojirt 

ikada 

ii-kaeau 

mizore 

ikuaa 

yd koao 

yumeaza 

yumi 

ii-nazuke 

yokunai 

iyuru 

nayo nayo 

yuzu 

yuigon 

yurei 

irori 

yukkuri to 
yurui 

yuru 

yoji 

kawaya 

ii-aokonai 

auaugu 

ii-aute 

buranko 

yd gozaimaau 

yuid 

itachi 

yoku yoku 
iiva 
iwaahi 
UAJOO 

ii-au 


miage 

zaid 

zaitnoku 

zeni 

z&nimoke 

zehitomo 

zori 

tdhuaai* 
zongroai na 
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Zoro 

gruel 

kayu 

Zoroi 

a kind of ballads 

jdruri 

Zoaaaraahi 

slovenly 

daraahinai 

Zoyu 

expenses 

zoyd 

Zuddo 

a dust-bin 

chiridana 

Zumeru 

Zumekuru 

1 to slip 

atiberu 

Zuna 

sand 

auna 

Zuppui 

Zuppi 

wet 

biaahori 

Znrut 

all 

nokorazu 

Zurukheni 

exactly 

aokkuri 

Zuae, 

Zuahi 

1 vegetable soup 

zbsui 

Zuaaaraahi 

Zuaaaraahika 

dissipated 

hbratau 

Zutnaka 

Zvine 

Zuzelcahi 

y troublesome 

uruaai 

^ a*. 

a pot-crane 

jizaikagi 


ASIATIC SOCIETY OF JAPAN 


REPORT OF ANNUAL MEETING 

The Annual General Meeting of the Asiatic Society of Japan 
was held at the Sanyentei, Shiba Park, on Wednesday, January 
27th., 1915, at 5 p.m. 

In the absence of the President, H. E, Sir Conynghara 
Greene, the chair was taken by Prof. J. T. Swift, Vice-President 
of the Society. The meeting was well attended. 

The annual report of the Council for the year 1914 was 
presented to the meeting and unanimously adopted. 

The ballot for officers and members of Council for the year 
1915 resulted as follows : — 

dFFICERS : 

President : H. E. Sir W. Conyngham Greene 

Vice-Presidents : The Rev. T. M. MacNair 

Dr. N. G. Munro 

Corresponding Secretary : . .Prof. F. P. Purvis 

Recording Secretary : Mr. W. B. Cunningham 

Treasurer : Mr. J. Struthers 

, Librarian : Prof. E. W. Clement 

Editor : Prof. A. W. Playfair 

MEMBERS OF COUNCIL : 

Prof. Anesaki The Rev. Dr. C. MacCauley 

Mr. C. J. Arnell Prof. W. H. Price 

Mr. G. Bowles The Rev. Dr. A. K. Reischauer 

The Rev. J. Dahlmann . . .Dr. J. N. Seymour 

Baron C. Kikkawa Prof. J. T. Swift 

The business of the meeting having been concluded, a lecture 
was delivered by Prof. R. C. Whitnack, late Economic Adviser 
W the Baroda State Government, on “ Glimpses of a Native 
State of India.” At the conclusion of the lecturo ft cordiftl 
vote of thanks was accorded to Prof. Whitnack, 
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The meeting was followed at 7 p.m. by a dinner at which 
the members and their friends to the number of 77 were present. 
Prof. J. T. Swift was in the chair and the guests of the evening 
were Prof. Inouye, of the Imperial University, Prof. Whitnack, 
and Dr. Shailer Mathews, Dean of the University of Chicago. 

Speeches were made by Prof. Swift, Dr. MacCauley, Baron 
Kikkawa, Prof. Price, Mr. MacNair, the in-coming Vice-Presi- 
dent, and Dr. Shailer Mathews. 

Dr. MacCaulcy in his speech gave an interesting account of 
the history of the Society from its foundation in 1872. The 
speech is appended almost in full as published in the Japan 
Advertiser. 

HISTORICAL RETROSPECT OF 
ASIATIC SOaETY OF JAPAN 


“ This Society is now forty-three years old. It numbers at 
present four hundred and forty-four members, of whom upwards 
of one hundred and twenty are to-day resident in Tokyo. Our 
treasurer’s present annual account deals with more than 4,500 
yen. Our property is estimated at nearly 22,000 yen. Our 
large and exceptionally valuable library is safely stored in rooms 
convenient for use in the new, handsome, commodious, fire- 
proof Library of the Keio University ; and in the same building, 
the Society has permanent and ample conveniences for both its 
Council and General Meetings. 

“ Last Friday, January 22nd, just twenty-five years ago, I 
became a member of the Society. At that time, together with 
thirteen honorary members, one hundred and fifty-five persons 
composed the organization, — of whom seventy-five were resr 
dent in Tokyo. Twenty of these members are still living here. 
At that time the treasurer’s accounts included about yen 2,300. 
How much property we owned, I do not find stated among the 
items of record. But what was then our library was kept in a 
room of the College of the Episcopal Mission in Tsukiji of this 
city ; and in that building pur Counpil and General Meetings 
were held. 
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“ The Society, at the beginning of my membership, was 
already seventeen years old. Before I go farther, a glance at its 
condition to the end of its first year, in 1873, will be of interest. 
There were, then, sixty-four members, all of whom, probably, 
were resident in Yokohama and Tokyo, or Yedo, as it was still 
named. Of those earliest members five, perhaps six, are now 
living. The treasurer’s annual account was summed up in less 
than 450 yen ; the Society’s property amounted to about 50 
yen ; and the library did not exist beyond a few maps and 
pamphlets. The meetings of the Society were all held in 
Yokohama in rooms ‘ gratuitously furnished ’ for the occa- 
sions ‘ by the Managers ’ of the old Grand Hotel. 

The Beginning 

“ Looking back to the very beginning, I see that the Society 
originated at a meeting held on October 30th, 1872. Where 
this meeting was held, and who were present as ‘ charter mem- 
bers,’ I do not find noted in the records which I possess. But I 
think that at least five of the persons who were gathered at the 
hotel organized the Society, since the first annual report, which 
enumerates sixty-four members, says that fifty-nine names were 
added to the list during the year. In 1879, however, I read that 
Sir Harry Parkes and Prof. David Murray praised a Rev. Dr. 
E. W. Syle as the real founder of our organization. Dr. Syle 
was the first Corresponding Secretary and later became our 
President. In that first year we had two honorary members, — 
two officers of the British Navy, Admiral Shadwell and Captain 
Arthur, We had, also, three corresponding members, — Dr. 
Berry and Consul Enslie of Kobe, and Rev, J.Eclkins of Peking. 
R. G. Watson, Esq., was the Society’s first President. We 
may guess at the names of some of the organizers in seeing that 
Dr. Hepburn, Dr. Brown, Sir Ernest Satow, Sir Harry Parkes 
and Mr. Aston were all active in serving our object during that 
first year, and that each of them in after years became president. 
At the Second Annual Meeting in July, 1874, a ‘ Draft of Rules,’ 
which soon became our ‘ Constitution and By Laws,’ was care- 
fully discussed and adopted. At the same time the Society 
was obliged to print a second edition of the first series of its 
‘ Transactions,’ thereby proving ‘ that the organization was 
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Two- Fold Growth 

“ The career of the Society,” continued the speaker, “ at 
times reminds me of the two-fold growth of a human being, — 
both physical and psychical. The Society’s infant life, or its 
first three years, was spent in Yokohama at the Grand Hotel, 
carefully protected and tenderly cared for. In 1875, it was 
carried to Yedo (Tokyo), as the guest of the young Imperial 
College located then at Tora-no-mon. There, it received much 
solicitous attention and favor. From that time onwards it 
was, for quite a while, transferred to and from the two cities in 
alternation. In 1876, its secretaries and the Council were 
equally divided between the two communities. But when I 
came to Japan in 1889, the Society had so changed its manner 
of domicile that it had become a distinctive Tokyo resident. 
Only now and then did it go to Yokohama ; and it went then as 
a visitor. Moreover, although two recording secretaries re- 
mained as officers from the two communities, the local distinc 
tions among members of the Council had ceased. 

“ Regarded physically, or as a corporate organism, it was 
altogether natural under the conditions then prevailing that 
our Society received its birth in Yokohama. Those who gave 
it being were, in a real sense, at the time, strangers in a strange 
land, finding their most favorable habitation in the Treaty Port 
and under the privileges of the extra-territoriality which were 
most potent there. 



not uncalled for, neither has it been unappreciated,’ and that 
there was ‘ ample proof in the increased number of those who 
attend the meetings and partake in the discussions,’ ‘ of the 
interest and value of the Papers read.’ 

After his statement of these interesting old-time facts. Dr. 
MacCauley remarked that were time at command he would like 
to give a rather full account of the very memorable history the 
Society has had ; but that he must confine his retrospect to a 
comparatively few though significant of its movements or 
phases. 
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In and Out of Bounds 

“ Even when I came to Tokyo, in 1889, theoretically, no 
foreigners, excepting the members of the Legations, had a right 
to be domiciled outside the boundaries of Tsukiji — the reserva- 
tion allowed for foreign residence. . Employed by the Japanese 
Government or its subjects, foreigners could have homes under 
the care of their employers elsewhere in the city than in Tsukiji. 
So it was that many missionaries, a number of teachers arid 
others who wisely used the privilege of Japanese ‘employment,’ 
had homes ‘ outside the bounds.’ There were no foreigners 
freely doing ‘ business ’ in Tokyo, as now. There were no 
hotels for foreigners then except a miserable ‘ shack-like build- 
ing, near Tsukiji, called the Seiyoken,’ and a very frail frame 
structure, named the ‘ Tokyo Hotel,’ which stood close by the 
present crossing of the tram-ways at Hibiya Park, within the 
moat gate, now destroyed. At that time transportation was 
very slow and very difficult in Tokyo. Excepting the Ginza, 
for a short distance, the city’s streets were nearly all narrow, 
and the kuruma was altogether our quickest and most conveni- 
eht vehicle for use in getting from one part of the town to 
another. So, Yokohama, with its comparatively large foreign 
population, closely gathered and comfortably housed, and 
having its hospitable Grand Hotel, naturally opened the way 
of least resistance for the genesis of our ‘ learned Society.’ 

“ But, having once been begun, the kind of work the 
Society was devoted to doing^ aroused, chiefly, the attention 
and service of the student officials associated with the Tokyo 
Legations, and of men employed in the missions and the 
schools. Chiefly for this reason, I think, the growing member- 
ship in Tokyo desired to have the Society nearer to itself. 
At any rate, in 1875, President Hatakeyama of the Imperial 
College was induced to invite this body, pledged to ‘ learning,’ 
to meet under the hospitable shelter of his institution. A 
room in the College was assigned to ouy Society, and, at 
length, the Society became distinctively a Tokyo resident 
pleasing itself with only occasional visits to its native place, 
Yokohania. 
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“For six years thereafter, our Society had. the privilege of 
gathering under the protecting roof of the Imperial College. 
I read of very important sessions taking place there ; of large 
attendance ; of valuable discussions and of great pecuniary 
prosperity. 


The Wanderer 

“ In 1881, for what reason I do not know, the Society left 
the Imperial College, went to the foreigners’ reservation in 
Tsukiji and began to hold its sessions in ‘ The Chamber of Com- 
merce.’ For the next two years the meetings took place there. 
But then, with a great jubilation in the records, the Society was 
carried to the Theological Hall of the Episcopal Mission in 
Tsukiji, and the announcement was made that ‘ for the first 
time ’ a permanent home for the property and work of the 
organization had been secured. In that generous home the 
Society dwelt for the next five years. Then, for some reason 
unknown to me, it was suddenly taken again to Tora-no-mon, 
to its old domicile which had become ‘ The College of Engineer- 
ing,’ with the published announcement that now ‘ a fixed 
habitation and a name ’ for the organization had been obtained 
and its property fitly and usefully placed. 

“ But, hardly was this satisfying publication made before 
it all seemed to come to naught Why ? I have not learned. 
The year had not much more than passeci before this ‘ learned 
Society ’ was a wanderer It had lost the home which it had so 
happily greeted, and its precious library had been sent to the 
British Legation for safe storage 

“ The next important bit of record I find is of the Society’s 
return to Tsukiji and its comforting reception again within the 
walls of the Episcopal Mission When I came to .Tapan in 1889, 
it was there I found our Society, at last at rest from its wander- 
ings and settling down to what became a long period of useful 
and widely famed work. 

“ But little nijpre of the physical career of our organization 
remains to be. told. With only some minor and temporary 
excursions to other places of work, prominent among these being 
No. 17 Tsukiji, there, in the Episcopal Mission building, the 
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Society dwelt for the next fourteen years, that is, until 1904, 
doing some of its most noteworthy service. 

“ But, lamentable to tell, soon afterwards for some untold 
causes, the Society was driven into a ‘ Valley of Despond.’ 
Both physically, and as a mind and soul, it suffered. It became 
practically homeless and inert. 

“ Not before 1907 was there again a home for the Asiatic 
Society and an inspiring impulse in its life. From that time 
however, it found an abiding place in the Methodist Book 
Publishing House on the Ginza, where it remained revived and 
achieving finely, until about two years ago, 1912, when the ex- 
ceptional opportunity of getting a new home in the Library 
Building of Keio University came. There we now are, with 
every need well met. And I hope that there we shall remain for 
many years to come, in growing vigor and usefulness. 

“ So much for our physical history, within which lies ample 
‘ food for thought.’ 


TIm Soctoty's Work 

“ But what of the Society’s psychical career, its life under 
the inspiration which gave it being ; its purpose ‘ to collect and 
publish information on subjects relating to Japan and other 
Asiatic Countries ’ ? 

“ I can not give more than mere glimpses of the remarkable 
history in this relation. 

Valuablf Monographs 

“ For the first twelve years — that is, until 1884, — ^there 
were produced, in abundance, valuable monographs covering a 
wide range of investigation. One can not look through the 
first twelve volumes of our ‘ Transactions ’ without thinking 
an equivalent to the declaration, ‘ there were giants in those 
days.’ 

“Of course, I know that the work then inviting service was 
all novel, and exceptionally attractive. But a noteworthy 
abundance of it was begun and finished. It was full and com- 
prehensive in descriptions of Japan’s natural prnductionSj of its 
manufactures, arts, language, legends, history, medical art and 
speculation, agriculture, travel, landscape, religion andphiloso- 
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phy. 1 accept the claim made that there was, notably, a schol- 
arly tone in the Society’s proceedings ; that ‘ the discussions 
were learned ’ and that ‘ the subjects were dealt with exhaus- 
tively.’ It was during this period, about the year 1880, 
that the problem of how to transliterate the Japanese language 
into an equivalent Romaji was discussed scient'fically and was 
practically solved. It was during this period, too, that the 
Society gained the distinction of being served by such eminent 
students, — to whom the name Nihonologue, rather than Sino- 
logue, should be given, — as Satow, Griffis, Aston, Hepburn, 
Geerts, Chamberlain, Dickins, Rein, Milne, Gubbins and Dixon, 
with whom there were several worthy colleagues who made 
minor contributions. It was then, that the ‘ Transactions ’ 
became widely known abroad and gained a high repute among 
scholars. 

“ In 1886, there happened to begin a lapse in the Society’s 
productivity which continued for the larger part of the next 
four years ; but in 1890 a marked reinvigoration took place. 
The devotion of Chamberlain and Aston, reinforced by Gubbins 
Conder, Knott, Dening and Milne had continued. Then, the 
memorable contributions of Wigmore and Lowell increased by 
the work of Droppers, Clement, Kirby, and a goodly number of 
others, appeared, initiating a sequence of six rich years which 
show now a record of production of the highest value in the 
study of Japanese history in law, literature and religion. The 
‘ Transactions ’ of those six years — 1890 to 1896 — mark, 
probably, the most valuable and noteworthy era in the Society’s 
career, so far, even though my judgement also bids me to place 
upon a level with them the achievements of the four years just 
passed. 

Discounting Period 

“Within the decade from 1896 to 1906, however, excepting 
the temporary revival which occurred in 1899, there came 
the most unproductive and discouraging period of our 
Society’s career, as a group of scholars. In fact, there were 
times then when even some of its best friends almost lost heart 
and hope. Indeed, I am compelled to bear both willing and 
unwilling witness that, during the latter part of this decade, it 
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•Was ekiefiy through the unfailing fidelity and loyalty of Rev. 
Arthur Lloyd, seconded by Dr. D. C. Greene and a few faithful 
others that our Society, now so vigorous and abounding in 
achievement, was saved from complete failure. Our treasury, 
during those years was amply supplied with money ; and the 
kind of work could have been published to ■ enrich our ‘ Trans- 
actions,’ but many workers were not at command. 

“ With the year 1906, I am happy to learn, this decade of 
inertia and of barrenness came to an end. There was begun 
then an energetic era rapidly becoming productive and even 
opulent, which now is rounding out into a new decade almost 
wholly unlike the ten years preceding. For several years now 
the Society’s ‘ Transactions ’ have included some of the most 
extensive, carefully wrought, instructive, and thereby valuable 
of all existing contributions to the world’s knowledge of the 
history, religions, arts, economics, industries and political move- 
ments of the Japanese people and their Government. As we 
are now in immediate contact with this eminent work, and as 
the workers are near by, or have just left us for distant homes, I 
need not ‘ call the roll ’ this evening. Besides, it is not -within 
the scope of my retrospect to tell of matters happening to-day. 

■ “ I close, these notes, therefore, with well founded con- 

gratulations to you for what this Society of ours has been 
throughout its long and much varied career, and for the com- 
prehensive work of distinguished merit it has been enabled to 
do in serving its high purpose, wishing, as I take my seat, far 
worthier achievements for it in the future . than are preserved 
even now in its ‘ Transactions.’” .. 

Dr. MacCauley subsequently received the following in- 
teresting letter : 


Ithaca, N.Y. March 1, 1915 

My dear Dr. MacCauley, 

I beg to thank you for a copy of the “ Japan Advertiser 
of February 4th, 1915, containing your address— Historical 
Retrospect of the Asiatic Society of Japan” — at its annual 
meeting and dinner on January 27th. As I was one of the first 
members of this Society, and read a paper on “ The Streets and; 
Street Names of Yedo ” at its second meeting, I think you may 
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Say that the Rev. E. W. Syle was the real father of the Asiatic 
Society, though Dr. S. R. Brown deserves credit also. Per- 
haps — s’nce pre-natal history is usually unwritten and of the 
unrecordable — one must not be too dogmatic as to origins. At 
the Imperial University, and formed early in 1872, there was a 
Literary and Social Union among the American professors and: 
their families, and one of the papers read, I remember, was on 
“ Chinese Music ” by the Rev. E. W, Syle, Then also, as I 
remember and as my diary (October 24, 1872) reminds me, I 
had a conversation with Professor Antisell about forming an 
“ Academy ” of native and foreign “ Nihonologues ” — ^to use 
your word of 1915. About this time, Rear-Admiral Shadwell, 
of the British Navy, with his staff, was visiting Yokohama late 
in 1872, and Mr. Syle, being an Englishman, saw a good op- 
portunity to start the Society of which we had talked ; and so 
the organization became a branch of the Royal Asiatic Society 
of Great Britain — very much to the surprise and open criticism 
of the Rev. Dr. Henry Hayes Ward of the New York “ Inde- 
pendent,” one of America’s chief Orientalists, who wondered 
why it should not be under American auspices. Without, 
however, the aid and encouragement of Mr. Ernest M. Satow, 
the Secretary of the British Legation, and the scholars of this 
Embassy, it is hard to see how the young Society could have 
lived long. 

1 attended the first meeting of the Society, at Yokohama, 
October 80, 1872, at which Mr. Satow read a paper on “ The 
Geography of Japan,” and Dr. Hadlow another upon the Hya- 
lonema Mirabilis, or Glass Sponge, some specimens of which I 
had already collected and sent to the naturalist, in New Jersey, 
the Rev. Samuel Lockwood. Dr. Syle pressed me to write a 
paper for the next or second meeting of the Asiatic Society and, 
no one else coming forward, I (after a year in the interior, at 
Fukui, during which time I had been much interested in street 
names, as indices of history) prepared and read a paper on the 
street names of the capital. “ Yedo ” was the term then in 
use. Among foreigners the name “ Tokio ” or “ Tokyo ” was 
slow in currency. Indeed “ Tokei ” seemed about this time to 
win the day. 
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There were 85 persons present at the first public meeting to 
hear Mr. Satow’s paper, and at the second a “ good attendance,” 
and the after discussion was animated. I had the pleasure of 
being at several later gatherings, meeting most of the men in- 
terested in knowing the reality as to the Japanese and their 
history and natural environment. 

After my arrival in the home-land, I was active for a num- 
ber of years, by lectures, personal letters and interviews with 
libraries, in pressing upon them and the public the value of the 
Society’s “ Transactions ” and in getting the proper authorities 
to purchase sets of the volumes. I am happy to say that most 
of our large city and University libraries now have these in- 
valuable works of reference on their shelves. 

Please bear my greetings to the members of the Society at 
their next meeting. This letter will explain why I take so much 
interest and delight in the present prosperity of the Asiatic 
Society of Japan. The day of small things is past. 

Sincerely yours, 

(signed) Wm. Elliot Griffis. 



THE ASIATIC SCOETY OF JAPAN 


REPORT OF COUNCIL FOR THE YEAR (914. 


The following is an account of the Society’s work during 
the year 1914 : — 


The number of General Meetings held during the year was 
eight. The dates of the meetings, together with the lecture 
given, or paper read, at each, were as follows : — 


January 14th 


February 25th 
March 18 th 


April 22nd 


May 20th 


June 24th 


(At Keiogijuku) — Paper on a “Buddhist 
Parallel to ‘ Poor Richard’s Almanac ’ ” by 
Dr. S. H. Wainwright. 

(At Keiogijuku) — Paper on the “ Life of Yo- 
shida Shoin ” by the Rev. H. E. Coleman. 

(At Keiogijuku) — Paper on the “ Observance 
by Japan of International Law during the 
Russo-Japanese War ” by Dr. Amos S. Her- 
shey, Professor of Science and International 
Law at the Indiana University, U. S. A. 

(At H. B. M. Embassy) — Reading by Professor 
W. W. McLaren. Ph. D., of selections from the 
Introduction to his collection of Japanese 
Government Documents. 

(At Keiogijuku) — Paper on “ the Political 
Development of Japan ” — review of its pre- 
sent political history suggested by the recent 
works of Mr. J. H. Gubbins, C. M. G., and Dr. 
Uyehara — ^by Professor W. W. McLaren, Ph. 
D. (Read by Prof. F. P. Purvis). 

(At Keiogijuku) — Paper on “ Spanish Ad- 
venturers in Siam and Cambodia in the six- 
teenth century ” by Professor A. W. Piny fair, 
M. A. (Read by Prof. J. T. Swift, M. A.) 
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October 21st (At Keiogijuku) — Extracts from a paper on 
“ Pioneer Engineering in Japan ” by the late 
Mr. R. H. Brunton, some tim,e emtployed by 
the Japanese Government as Engineer in 
charge of Lighthouse Construction. (Read by 
Mr. J. Struthers, M. A.). 

November 18th (At Keiogijuku) — ditto 


. The Annual General Meeting of the 'Society was held on 
January 14th. and was followed by a dinner at the Toyqkwan, at 
which the Society entertained Mr. J. Carey Hall, C.M.G., I.S.O., 
and his daughters, and Professor W. W. McLaren, Ph. D., 
who were all shortly leaving Japan. 

Council meetings have also been held regularly during the 
year. 

In addition to the above th j Council have also to report the 
following matters which have occupied their attention : — 

K PUBLICATIONS 

During the year 1914 the Society published Volume 
XLII, in two parts : 

Parti. — 681 pp. containing Japanese Gover7iment Docu- 
ments, by W. W. McLaren, Ph. D. 

Part 2. — 133 pp. containing Japanese Trade and Residence 
in ihe Philippines Before and During the Spanish 
; Occupation, by M. T. Paske-Smith ; Introduction 
of the Sweet Potato into the Far East, by Dr. Ed- 
mund Simon;; The Kokwa^Jichiroku, a Buddhist 
vr ParalleltoPoorRichajrd'‘sAlmana£k,hY'K&v.S.lil,^ 

; - Wainwright, M. D., D. D.; The Political Develop- 

ment ofJ apan, by W. W. McLaren, Ph. D. 

- In addition to the pubUcations above, reprints were made 
of Volunle KIj'Part 2, Volume XIU, Patt 2, aud Volume XV, 
Part 1. ^ ‘ • , •, / ■ 
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2* ORGANIZATION COMMITTEE 


As indicated in last year’s report the Organisation Com- 
mittee has continued its investigations into the contents of the 
Transactions with a view to indicate to members likely subjects 
for papers and communications to the Society. Detailed re- 
ports on two sections viz. Economics and Industry ; Religion 
and Philosophy, have been submitted to the Council and are 
printed so that members may be guided in selecting subjects 
coming under either of these headings. Other sections will be 
analysed in a similar manner, submitted to Council and passed 
on to members in due course. The Society asks for the coopera- 
tion of all members in its work ; there must be many willing and 
able to take up and treat to full advantage some of the Religion 
and Philosophy subjects suggested in the two reports appended. 

RELIGION AND PHILOSOPHY . 

The articles contributed to “ The Transactions ” on the 
subject of Religion and Philosophy have been comparatively 
numerous and rather varied. Some phases of this field have 
been fairly well covered but there is still much virgin soil wait- 
ing to be tilled. Even the ground that has been covered should 
be gone over again more carefully for we are still in the pioneer 
stage. 

LIST OF ARTICLES already Contributed. 

' Shinto. Esoteric Shinto, (Lowell XXI,XXII : 1) ; Ancient 
Rituals (Satow VII : 2 & 4, IX : 2, Florenz XXVII : 

‘ 1); Sects — Tenrikyo (Greene XXIII), Remmonkyo 

(Lloyd, Greene, XXIX : 1) ; Shrines — Ise (Satow II), 
Izumo (Schwartz XIL : 4); The God Ame-no-mi-na- 
ka-nushi-no-kami (Kato XXXVI ; 1), Uke-mochi-no- 
kami (Kirby XXXVIII : 2) ; Revival of Pure Shinto 
(Satow III : 1, Appendix) 

Buddhism. Introduction into Japan (Summers XIV : 1),* 

’ ' Development in Japan (Lloyd XXII : 3); Formative 

Elements (Lloyd XXXV : 2); Ethics (Chamberlain IX: 
8, Atkinson XXXIII: 2, XXXV : XXXVIII, Anesaki. 
XL, Bouldin and Ojima XLI : 2); Shin Sect (Troup 
XIV ; 1, Reischauer XXXVIH ; 5); Scriptures— 
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Textual History (Anesaki XXXV : 2), Four Agamas 
in Chinese (Anesaki XXXV: 3), Gobunsho of Rennyo 
Shonin (Troup XVII: 1), A Sutra in Greek (Lloyd 
XXXVIII : 3), Buddhist Gold Nuggets (Reischauer 
XL ; Rosaries of the Different Sects (James IX : 2); 
Dazai on Buddhism (Hall XXXVIII : 2) 

Confucian Philosophy and Ethics. Confucian Philosophy 
in Japan (Den'ng XXXVI : 2); Various Schools 
(Haga, Inoue XX : 1); Shushi School in Japan (Lloyd 
XXXIV: 4, Knox, Haga XX : 1), Yomci School and 
Nakae Toju (Fisher XXXVI : 2); Ki, Ri, and Ten 
(Knox XX : 1). 

Christianity. Introduction into China and Japan (Gub- 
bins VI : 1); Jesuit Mission Press in Japan (Satow 
XXVII: 2, Chamberlain XVH : 1); Psalms in Japan- 
ese (Chamberlain VIII : 3); Christian Valley (Dixon 
XVI : 3). 

Miscellaneous. Ancestral Worship in Japan (Kirby 
XXXVIII : 4); Japanese Funeral Rites (Lay XIX : 
3) The Seven Gods of Happiness (Dickins VHI : 4); 
Equine Deities (Eastlake XI : 2) ; Parallelisms in 
Religion (Otto XL). 

It is clear from the above list that not more than a begin- 
ning has been made in this great field of Religion and Philosophy 
in Japan. It is true that some books have been published in 
western languages dealing with this field, but the treatment is 
usually very general and far from adequate. Literature on 
Christianity in Japan is growing with each year and we have no 
special suggestions to make. For a fuller study of the old re- 
ligions of Japan we would suggest the following general subjects 
for papers and communications to the Society. 

1. The Six Nara Sects. 

2. The Origin and Development of the Tendai and Shin- 

gon Sects. 

3. The Great Religious Awakening of the Twelfth and 

Thirteenth Centuries. 

4. Religion during the Tokugawa Period. 

5. Religious Syncretism of Kobo Daishi. 

6. Main Tenets of the Leading Buddhist Sects, 
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7. The God-idea in Japanese Buddhism. 

8. The Ways of Salvation in Japanese Buddhism. 

9. The Doctrine of the Future Life in Japanese Budd- 

hism. 

10. The Theories of Knowledge in Japanese Buddhism. 

11. Japanese Buddhist Cosmologies. 

12. The Present Condition of the Various Buddhist Sects. 

13. Possible Christian Elements in Amida Buddhism. 

14. Buddhist Ethics in Theory and Practice To-day. 

15. The Origin and Development of the Various Shinto 

Sects. 

16. The Place of Shinto in Present-Day Japan. 

17. The Disestablishment of Buddhism and Shinto. 

18. Religious Syncretism in Japan To-tiay. 

19. The Significance of Japanese OfiEieialdom’s Encourage- 

ment of Religion To-day. 

20. Biographical sketches of the Leading Religion Teach- 

ers and Philosophers ancient and modern. 

In addition to these general subjects any translation from 
the writings of the great Japanese religious teachers or philoso- 
phers, or selections from the leading canonical scriptures of 
Japanese Buddhism, is obviously work which should be done as 
soon as possible. 

ECONOMICS AND INDUSTRY 

As will be seen from the list below, articles have been con- 
tributed to “ The Transactions ” on a wide variety of economic 
subjects, — more particularly upon resources and industries. 
None of these articles, however, is in any sense exhaustive, and 
very few of the authors have undertaken to deal with their 
topics comprehensively. Continued work along the same lines 
is perhaps the most obvious opportunity for further investiga- 
tion. 

LIST OF ECONOMIC ARTICLES hitherto contributed to “T/i« 
Transactions — 

Ancient civilization. Articles on sepulchral mounds, 
(Satow, VIII); on primitive culture, prehistoric sur- 
vivals, and origins, (Munrp, XXXIVt XXXVII, 
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XXXVIII); and on the beginning of civilization in 
Japan, (Dooman, XXV. 

Population. Race struggles in Korea, (Parker, XVIII); 
Population of Japan, (Droppers, XXII); Village life, 
(Lloyd, XXXIII); Adoption and marriage, (Kirby, 
XXXVI). 

Land Tenure. (Articles by Tarring, VIII ; Gubbins, XV : 

Simmons and Wigmore, XIX : and Grinnan, XX). 
Economic Theory. (Droppers, XXIV : Kirby XXXV). 
Currency. Copper (Polder, XIX): Silver (Droppers, XXIII 
Currency. Copper (Polder, XIX) : Silver, (Droppers, 
. XXIII). 

Commerce. Tobacco, (Satow, VI): Maritime enterprise, 
(Bonar, * XV); Railway development, (Trevithick, 
XXII); Siam, (Satow, XIII); Spain and Portugal, 
(Satow XVIII); England, (Riess, XXVI); United 
States, (Williams XXXVII). 

Resources and Industries, Minerals, (Geerts, III, IV, V); 
Cotton, (Poate, IV); Fisheries, (Gregory, V); 'Food 
plants, (Kinch, XI); Vegetable wax, (Gribble, III); 
Pottery and porcelain, (Satow, VI, and Atkinson, 
VIII); Sugar, (Ota, VIII); Chemistry, Geerts, III and 
IV; Atkinson, VII ; Kinch, VIII ; Korschelt and Yo- 
shida, XII); Lacquer, (Quin, IX); Tea, (Gribble, XII ); 
Salt, (Wileman, XVII); Petroleum, (Newell, XXIII); 
Bamboos (Satow, XXVII); Agriculture (Struthers, 
XLI; Longford, XXII; Armstrong, XXXVIII; 
Droppers, XXII); Printing, (Satow, X). 

The Organization Committee desires also to call attention 
once more to certain entirely new subjects suggested by the 
Council last year as suitable for papers and communications. 
Sumptuary legislation and its effectiveness 
Contemporary family budgets 

Organization of fishing industry, and fish marketing 

Forest practice and regulations of different periods 

Road, bridge, and harbor development 

History of the Japanese tariff 

The labour movement 

The guild system 
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The following topics, also suggested by the Council have 
been only partially covered by previous contributions ; — 
Transportation in the last 50 years 
Development of special industries, e.g. cotton, silk, 
sugar, copper, iron and steel 

Finally the Organization Committee begs leave to suggest, 
in addition, a few other topics, in the hdpe of stimulating more 
economic investigation ; — 

The economic geology of Japan 

The development of hydro-electric power 

Steam-power in Japan 

History and problems of large-scale enterprise in 
Japan 

Old banking systems in Japan, and the unification of 
banking 

Apprenticeship, — customs, rules, and regulations 
Hours of labor of women and children in manufac- 
tures and trade 
Insurance in Japan 
The camphor industry 
By-employments in rural Japan 
Live stock enterprise in Japan 
The paper-making industry 
Colonization in Hokkaido, Korea, and Manchuria 

3. LIBRARY 

The following volumes have been added to the Library 
during the year. Donations are indicated by an asterisk. 


Krausse, A. China in Decay. The story of a dis- 
appearing Empire 1- 

Peery, R. B. The Gist of Japan 1. 

Knox, G. W. The Spirit of the Orient 1. 

Bird, I. L. Unbeaten Tracks in Japan. An 
account of travels in the interior including 
visits to the abor gines of Yezo & the shrine of 

Nikko !• 

Griffis, W. E. Verbeck of Japan. A citizen of no 
country * !• 
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Newton, J. C. C, Japan. Country, court, & people. 1. 
Hirth, F. and Rockhill, W. W. Chan-Ju-Kua. 
His work on the Chinese & Arab trade in the 
twelfth and thirteenth centuries, entitled Chu- 


fan-chi 1. 

Suyematsu, K. The Risen Sun 1. 

Benncville, J. S. Sakurambo 1. 

Diary of Richard Cocks 1. 

McKenzie, F. A. The Tragedy of Korea 1. 

Takekoshi, Y. Japanese Rule in Formosa, Tr. by 
G. Braithwaite 1, 

Chamberlain, B. H. Things Japanese 1. 

Huish, M. B. Japan & its art 1. 

Ladd, G. T. In Korea with Marquis Ito 1. 

Gerrare, W. Greater Russia 1. 

McCormick, F. The Tragedy of Russia in Pacific 
Asia 1. 

Wertheimber, L. A Muramasa Blade. A story of 
feudalism in old .Japan 1. 

Ayrton, M. C, Child-Life in Japan, and Japanese 
child- stories 1. 


Griffis, W. E. The Religions of Japan. From the 

dawn of history to the era of Meiji 1. 

Bacon, A. M, A Japanese Interior 1. 

Satoh, H. Agitated Japan. The Life of Baron li 
Kamon-no-kami Naosuke. (Based on the Kai- 


kokuShimatsuof Shimada Saburo) 1. 

Asakawa, K. The Origin of the Feudal Land Ten- 
ure in Japan 1. 

♦Smithsonian Institution. Langley Memoir on 
Mechanical Flight 1. 

♦Miyamori, A. Representative Tales of Japan ... 2. 

Dening, W. A New Life of Toyotomi Hideyoshi . . 1. 

Dening, W. Japan in Days of Yore 1. 

Shand, W. J. ,S. The Case of Ten-iehi-bo. A 
cause celebre in Japanese history. A deci- 
sion of Ooka 1. 

♦Census of the Philippine Islands. 1903 4. 

♦Mjyamori, A. A Life of Mr Yukichi Fukuzawa. . . 1. 



Back number of the Transactions may he obtained by 
members of the Society at half their published price. . Any 
volume or part of a volume with be sent, postage prepaid, 
upon application to the Society’’ s Agents. To non-members 
and non-subscribers the published price is charged. 


ORDER FORM 


Messrs. KEI^T^Y WAT.SH, l.td'., 

Tokoliama, Japan. 

Dear Sirs, 

Oblige me by sending to the address given below the following 
back nunibers of the Transactions of the Asiatic Society of 
Japan. I enclose a P. 0. Money Order or Bank Draft for the 
amount of my order. 


V OL'aME 

Part 

Volume 

Part 


























Name. 


Address 
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Fielde, A. M. A Corner of Cathay. Studies from 
life among the Chinese 1. 

Nitobe, I. Bushido. The Soul of Japan 1. 

Uchimura, K. Representative Men of Japan .... 1. 

Sakurai, T. Human Bullets. (Nikudan) Tr. 
from the Japanese by M. Honda and A. M. 
Bacon 1. 

Uchimura, K. How I Became a Christian : Out 
of My Diary 1. 

Griffis, W. E. Matthew Galbraith Perry. A Typi- 
cal American Naval Officer 1. 

*Fukugenzan-Kokon-Zatsuyeki-Sanjushu 1. 

*Chau Ju kua. The Chu-fan-chi 1. 

Iff H 


HONORARY TREASURER'S REPORT 

To the President of 

ASIATIC SOCIETY OF JAPAN. 

Sir, 

I beg to report that the Accounts of the Society for the 
year ending December 31st, 1914 are as follows. 

RECEIPTS 

To Balance brought forward 31st, December, 1913. .Y 1,876.11 


„ Memberships 1,752.50 

(a) Annual Subscriptions Y 1,190.00 

(b) Arrears paid up 125.00 

(c) Life Subscription A/C .. 117.50 

(d) Library (30 years) 115,00 

(e) Entrance Fees 205.00 

„ Transactions sold 649. 04 

„ Murdoch’s History Vol. 1 sold 163.00 

„ Interest, Exchange & Sundries 73.30 


Y 4,514.55 


EXPENDITURES 


By Petties for Secretaries, Editor, and Treasurer . . Y 
„ Librarian 


118.55 

172.00 


(a) Assistant Y 120.00 

(b) Books 50.00 

(c) Petties 2.00 

„ Rent, Meetings 

,, Transactions 

(a) Printing Y 3,005.95 

(b) Packing and Distribution 502.64 

(c) Advertising 8.10 

(d) Insurance 47.18 

(e) Other percontras 25.60 

„ Murdoch’s History Vol. 1 

,, Furniture 

„ Exchange and Sundries 

„ Balance carried forward 


255.48 

3,389.47 


3.62 

24.85 

1.68 

348.90 


Y 4,514.55 


COMPARATIVE SUMMARY OF ACCOUNTS 
1910 to 1914 

RECEIPTS 1910 1911 1912 1913 1914 

To Membership 1854.78 1335.10 1550.00 2224.00 1752.50 

„ Transactions sold 603.46 6*46.48 774.15 651.54 649.64 

,, Murdoch’s History sold 669.25 639.60 913.29 252.20 163.00 

„Interest&Sundries 134.32 40.90 103.75 171.25 73.30 

Total 3261.81 2662.08 3341.19 3298.99 2638.44 

Balance brought forward..., 3598. 16 1354.21 2458.94 2083.28 1876.11 


6859.97 4016.29 5800.13 5382.27 4514.55 

EXPENDITURES 

By Transactions published. 2279.21 458.75 716.54 2132.71 3589.47 

„ Murdoch’s History.... 2566.70 509.13 1603.00 57.59 3.62 

‘, Library 144.00 50.00 782.00 683.05 172.00 

,, Lectures .... 245.00 .... 

„ Administration. 200.85 207,72 213.42 290.40 118.55 

,, Bent and Sundries.... 315.00 305.05 156.86 222.46 257.16 

„ Furniture .... 119.95 24.85 

Total 5505.76 1557.35 3716.85 4506.16 4155.65 

Balance carried forward.... 1354. 21 2558.94 2083.28 1876.11 348.90 


6859.97 4016.29 5800.13 5382.27 4514.54 
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NOTES 


The income from membership dues is below the record of 
1913 but is above the average of recent years. The expendi- 
ture on Transactions has been very heavy and includes printing 
Volume 41 parts 4 and 5, Volume 42 parts 1 and 2, and reprint- 
ing Volume 11 part 2, Volume 13 part 2, Volume 14 part 2, 
Volume 15 parts 1 and 2. The 1914 Volume (42) is completed 
and paid for and the reprinting of back numbers sold out is 
nearly finished. For 1915 only one or two reprints will be 
necessary. 

PROPERTY 

The most recent report of the Society’s stock of Transac- 
actions from the agents is as on 29th., December, 1914. The 
property of the Society may be put as follows : 

Balance carried forward Y 348.90 

Transactions as on 29th Dec. 1914 say 15,000.00 
do. abroad say 275.00 

Murdoch’s History Vol. 1 520 say 1,170.00 

Library (insured value) 5,000.00 

Y^, 793.90 

The Transactions are written down at less than fifty per 
cent, of their published price and Murdoch’s History Volume 
1 at 2.25 per copy. 


MEMBERSHIP 

There have been recorded during the year 6 deaths, and 14 
resignations, and 15 have been dropped for non-payment of dues 
or on account of communications from the Society being return- 
ed undelivered, making a total loss of 35. On the other side 41 
new members have been elected, making a net gain of 6. The 
membership by classes is as follows : 


Honorary Members 7 

Life Members 145 

Annual Members 278 

Libraries (30 years) 14 


444 
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4* AMENDMENTS TO BY-LAWS 

The following new By-Law has been added to the By-Laws 
of the Society : — 

AID TO CONTRIBUTORS 

When, in the judgment of the Council, a specific contribu- 
tion to the Transactions of the Society is desirable, the Council 
may invite some competent person to prepare such contribu- 
tion, and may appropriate pecuniary aid towards the research, 
translation, or other need arising in its preparation. 

Ordinarily, however, the Council will bear only the cost 
of the publication and distribution of contributions to the 
Society’s Transactions. 

OBITUARY 

On the morning of Sunday, May 24th., 1914 the Asiatic 
Society of Japan sustained a heavy loss in the death of its 
honoured Vice-President, Richard J. Kirby, Esq. 

Mr. Kirby, a native of North Shields, England, came to 
Japan in 1869, when he Avas but fifteen years old. With the 
quiet courage and unrelaxing devotion characteristic of his 
whole life, he at once dcAmted the earliest of early morning hours 
to the acquisition of the Japanese language. This study, thus 
early begun was strictly maintained throughout his life, and 
made possible his exceptional mastery of the difficult literary 
characters, which later made him so valued a contributor to the 
Transactions of the Society. 

Mr. Kirby became a member of the Asiatic Society in 1889. 
He was elected one of its councillors in 1892, and served as 
Honorary Treasurer from 1907 to 1909 inclusive, and as Vice- 
President from 1912 to the present year. From 1900 to 1913 
he was a steady contributor to the Society’s Transactions, the 
titles of his papers being as follows ; — 

Dazai on Japanese Music 
Dazai on Bubi 
Dazai on Gakusei 
Dazai on Food and Wealth 
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Dazai on Adoption and Marriage 
Ukemoehi no Kami 
Ancestral Worship in Japan 
Dazai Jun on Doing Nothing and Divination 
From this list it appears that his chief work for the Society 
was to make known to Western scholars the life and teachings 
of the philosopher, Dazai Jun, eminent in Japanese history for 
his exposition of Japanese thought and life in the 18th century. 
The exact scholarship necessary to the successful accomplish- 
ment of such a work demanded the mastery of such a mass of 
philosophical and religious ideographs as would have been the 
pride of any professional student free to devote his whole life 
to study. Yet this was accomplished by Mr, Kirby in the 
midst of an active business career, which brought him heavy 
responsibilities and engrossing interests. 

As a councillor of the Society, his wisdom, veiled by a 
modest reticence, was always of a high value which his associates 
were glad to recognise Most valuable to the Society as such 
was his faith in the permanent importance of it as an organiza- 
tion devoted to research. His labours together with those of 
the late Rev. D. C. Greene, LL.D. and the late Rev. Professor 
Arthur Lloyd, M. A., and one or two others now living, made it 
possible to continue unbroken the series of the Transactions 
during the most critical period of the Society’s history. 

Mr. Kirby’s associates in the Council of the Society will long 
mark his place and mourn his absence. 
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